
       KIT EMERGENZA PER LAMPADE FLUORESCENTI CON REATTORI MAGNETICI E 
ELETTRONICI - كهربائية أو  مغناطيسية  بمفاعلات  المزودة  الفورسنت  للمبات  طوارئ   АВАРЫЙНЫ КАМПЛЕКТ ДЛЯ ЛЮМІНІСЦЭНТНЫХ - طقم 
ЛЯМПАЎ З МАГНІТНЫМІ І ЭЛЕКТРЫЧНЫМІ РЭАКТАРАМІ - АВАРИЕН КОМПЛЕКТ ЗА ФЛУОРЕСЦЕНТНИ ЛАМПИ С МАГНИТНИ И 
ЕЛЕКТРИЧЕСКИ РЕАКТОРИ - NOUZOVÁ SADA PRO ZÁŘIVKY S MAGNETICKÝMI A ELEKTRICKÝMI PŘEDŘADNÍKY - NØDUDSTYR 
TIL LYSSTOFLAMPER MED MAGNETISKE OG ELEKTRONISKE REAKTORER - NOTBAUSATZ FÜR LEUCHTSTOFFLAMPEN MIT 
KONVENTIONELLEN UND ELEKTRONISCHEN VORSCHALTGERÄTEN - ΚΙΤ ΕΚΤΑΚΤΗΣ ΑΝΑΓΚΗΣ ΜΕ ΜΑΓΝΗΤΙΚΟΥΣ ΚΑΙ 
ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΟΥΣ ΑΝΤΙΔΡΑΣΤΗΡΕΣ - EMERGENCY KIT FOR FLUORESCENT LAMPS WITH MAGNETIC AND ELECTRIC REACTORS - KIT 
EMERGENCIA PARA LÁMPARAS FLUORESCENTES CON REACTANCIAS ELÉCTRICAS Y MAGNÉTICAS - AVARIIKOMPLEKT MAGNET- JA 
ELEKTROONILISTE REAKTORITEGA LUMINOFOORLAMPIDELE - HÄTÄPAKKAUS MAGNEETTISILLA JA ELEKTRONISILLA REAKTOREILLA 
VARUSTETUILLE FLUORESOIVILLE LAMPUILLE - KIT DE SECOURS DES LAMPES FLUORESCENTES À BALLASTS MAGNÉTIQUES ET 
ÉLECTRIQUES - FEARAS ÉIGEANDÁLA LE HAGHAIDH LAMPAÍ FLUARAISEACHA A BHFUIL IMOIBREOIRÍ MAIGHNÉADACHA AGUS 
LEICTREACHA IONTU - KOMPLET ZA SLUČAJ NUŽDE S FLUORESCENTNIM ŽARULJAMA S MAGNETSKIM I ELEKTRIČNIM 
PRIGUŠNICAMA - VÉSZHELYZETI KÉSZLET FLUORESZCENS LÁMPÁKHOZ MÁGNESES ÉS ELEKTROMOS ELŐTÉTEKKEL - 
МАГНИТТІК ЖӘНЕ ЭЛЕКТРЛІК РЕАКТОРЛАРЫ БАР ФЛУРОСЦЕНТТІК ШАМДАРҒА АРНАЛҒАН ТӨТЕНШЕ ЖАҒДАЙДА 
ҚОЛДАНЫЛАТЫН ҚҰРАЛДАР ЖИНАҒЫ - AVARINIS KOMPLEKTAS FLUORESCENCINĖMS LEMPOMS SU MAGNETINIAIS IR 
ELEKTRINIAIS REAKTORIAIS - ĀRKĀRTAS GADĪJUMU KOMPLEKTS DIENASGAISMAS SPULDZĒM AR MAGNĒTISKIEM UN 
ELEKTRISKIEM REAKTORIEM - KITT TA’ EMERĠENZA GĦAL LAMPI FLUWOREXXENTI B’REATTURI MANJETIĊI U ELETTRIĊI - 
NOODPAKKET VOOR FLUORESCENTIELAMPEN MET MAGNETISCHE EN ELEKTRONISCHE VOORSCHAKELAPPARATEN - SETT FOR 
NØDSSITUASJONER FOR LYSSTOFFRØR MED MAGNETISKE ELLER ELEKTRONISKE REAKTANSSPOLER - ZESTAW AWARYJNY DO LAMP 
FLUORESCENCYJNYCH ZE STATECZNIKAMI MAGNETYCZNYMI I ELEKTRYCZNYMI - KIT DE EMERGÊNCIA PARA LÂMPADAS 
FLUORESCENTES COM REATORES MAGNÉTICOS E ELETRÓNICOS - SET DE URGENŢĂ PENTRU LĂMPI CU FLUORESCENŢĂ CU 
REACTORI MAGNETICI ŞI ELECTRICI - КОМПЛЕКТ АВАРИЙНОГО ПИТАНИЯ ДЛЯ ЛЮМИНЕСЦЕНТНЫХ ЛАМП С МАГНИТНЫМИ И 
ЭЛЕКТРОННЫМИ РЕАКТОРАМИ - SÚPRAVA PRE NÚDZOVÉ SITUÁCIE PRE ŽIARIVKOVÉ SVIETIDLÁ S MAGNETICKÝMI A ELEKTRICKÝMI 
REAKTORMI - ZASILNI KOMPLET ZA FLUORESCENTNE LUČI Z MAGNETNIMI IN ELEKTRIČNIMI INDUKCIJSKIMI NAVITJI - 
RESERVSATS FÖR LYSRÖR MED MAGNETISKA OCH ELEKTRISKA FÖRKOPPLINGSDON - MANYETİK VE ELEKTRİKLİ REAKTÖRLÜ 
FLORESAN LAMBALAR İÇİN ACİL DURUM KİTİ - 用于荧光灯的带磁控电抗器的紧急套件 

BASIC

KIT D’EMERGENZA PER LAMPADE COMPATTE, LINEARI, T5
 АВАРЫЙНЫ КАМПЛЕКТ ДЛЯ КАМПАКТНЫХ ЛІНЕЙНЫХ ЛЯМПАЎ T5 - АВАРИЕН - طقم طوارئ للمبات  T5 الطولية المدمجة  
КОМПЛЕКТ ЗА КОМПАКТНИ, ЛИНЕЙНИ, T5 ЛАМПИ - NOUZOVÁ SADA PRO SVĚTELNÉ ZDROJE KOMPAKTNÍ, LINEÁRNÍ A T5 - 
NØDUDSTYR TIL KOMPAKTE, LINEÆRE, T5 LAMPER - NOTFALLKIT FÜR KOMPAKTE, LINEARE, T5-LAMPEN - ΚΙΤ ΕΚΤΑΚΤΗΣ ΑΝΑΓΚΗΣ ΓΙΑ 
ΣΥΜΠΑΓΕΙΣ, ΓΡΑΜΜΙΚΟΥΣ ΛΑΜΠΤΗΡΕΣ Τ5 - EMERGENCY KIT FOR COMPACT, LINEAR, T5, LAMPS - KIT DE EMERGENCIA PARA 
LÁMPARAS COMPACTAS, LINEALES, T5 - AVARIIKOMPLEKT KOMPAKTSETELE, LINEAARSETELE T5 LAMPIDELE - HÄTÄPAKKAUS 
KOMPAKTEILLE, LINEAARISILLE, T5-LAMPUILLE - KIT D’URGENCE POUR LAMPES COMPACTES, LINÉAIRES, T5 - FEARAS ÉIGEANDÁLA LE 
HAGHAIDH LAMPAÍ DLÚTHA LÍNEACHA T5 - KOMPLET ZA SLUČAJ NUŽDE S KOMPAKTNIM, LINEARNIM ŽARULJAMA T5 - 
VÉSZHELYZETI KÉSZLET KOMPAKT, LINEÁRIS, T5 LÁMPÁKHOZ - ЫҚШАМ, СЫЗЫҚТЫҚ, T5, ШАМДАРҒА АРНАЛҒАН ТӨТЕНШЕ 
ЖАҒДАЙДА ҚОЛДАНУ ҚҰРАЛДАР ЖИНАҒЫ - AVARINIS KOMPLEKTAS KOMPAKTINĖMS, LINIJINĖMS, T5, LEMPOMS - ĀRKĀRTAS 
GADĪJUMU KOMPLEKTS KOMPAKTĀM, LINEĀRĀM T5 LAMPĀM - KITT TA’ EMERĠENZA GĦAL LAMPI KUMPATTI, LINEARI, T5 - 
NOODPAKKET VOOR COMPACTE, LINEAIRE T5-LAMPEN - SETT FOR NØDSSITUASJONER FOR KOMPAKTE, LINEÆRE, T5 LAMPER - 
ZESTAW AWARYJNY DO LAMP KOMPAKTOWYCH, LINIOWYCH, T5 - KIT DE EMERGÊNCIA PARA LÂMPADAS COMPACTAS, LINEARES, T5 - 
SET DE URGENŢĂ PENTRU LĂMPI COMPACTE, T5, LINIARE - КОМПЛЕКТ АВАРИЙНОГО ПИТАНИЯ ДЛЯ КОМПАКТНЫХ 
ЛИНЕЙНЫХ ЛАМП, T5 - SÚPRAVA PRE NÚDZOVÉ SITUÁCIE PRE KOMPAKTNÉ LINEÁRNE SVIETIDLÁ T5 - ZASILNI KOMPLET ZA 
KOMPAKTNE, LINEARNE, T5 LUČI - RESERVSATS FÖR KOMPAKTA LINJÄRA LAMPOR, T5 - KOMPAKT, DOĞRUSAL, T5 LAMBALAR İÇİN 
ACİL DURUM KİTİ - 用于紧凑型线性T5灯具的紧急套件 GW 81 296
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Gli alimentatori elettronici per illuminazione d’emergenza a funzionamento intermittente 
possono essere collegati per funzionamento permanente (con qualsiasi tipo di reattore 
tradizionale) oppure non permanente. Tutti i modelli sono dotati di accumulatori ermetici al 
Ni-Cd in grado di garantire elevati rendimenti anche con alte temperature. Possono essere 
inseriti all’interno di plafoniere moduli o canaline, consentendo così di abilitare all’emergenza, 
in modo semplice e rapido, qualsiasi punto luce nel posto in cui serve. 
Gli apparecchi elettronici sono costruiti in conformità alle norme EN 61347-2-7.

-	 Eseguire i collegamenti dell’alimentatore secondo gli schemi qui riportati.
-	 Collegare la batteria all’alimentatore prestando molta attenzione alla polarità del connettore.
-	 Posizionare la batteria il più lontano possibile da fonti di calore (in modo particolare non a 

ridosso dell’alimentatore).
-	 La batteria, ad installazione ultimata, deve essere ricaricata per almeno 30 ore affinché il 

sistema sia in grado di funzionare con l’autonomia dichiarata.
-	 Il sistema deve essere alimentato unicamente con la batteria in dotazione, non associare a 

dispositivi di ricarica esterni.
-	 Effettuare periodicamente (ogni tre mesi) almeno un ciclo di scarica e ricarica della batteria 

per ottenere la massima efficienza del sistema.
-	 Sostituire le batterie ogni 4 anni o dopo circa 500 cicli di scarica e ricarica.
-	 Prima di ogni operazione di manutenzione disinserire tutte le alimentazioni, compresa la 

batteria.

يمكن توصيل وحدات مصدر الكهرباء الإلكترونية للإضاءة في حالات الطوارئ ذات التشغيل 
دائم. تضمن  يدية( أو التشغيل غير ال ل ق ت م )بأي نوع من المفاعلات ال دائ لتشغيل ال المتقطع إما ل

ائقا حتى في درجات  جميع الطرازات المزودة ببطاريات نيكل كادميوم محكمة الغلق أداءً ف
قنوات، مما يتيح  الحرارة المرتفعة. ويمكن تركيبها داخل لمبات السقف أو وحدات الإضاءة أو ال

تشغيل أي نقطة إضاءة بسهولة وسرعة في المكان المطلوب في الحالات الطارئة.
.EN 61347-2-7 ا لمعايير المواصفة ائية مصممة وفق الأجهزة الكهرب

ا للمخططات المرفقة. قم بعمل توصيلات وحدة مصدر الكهرباء وفق 	-
الغ بقطبية الموصل. ب 	�قم بتوصيل البطارية بوحدة مصدر الكهرباء مع الاهتمام ال -

	�أبعد البطارية عن مصادر الحرارة إلى أبعد مدى ممكن )وبشكل خاص بعيدا عن وحدة  -
مصدر الكهرباء(.

	�يجب شحن البطارية لمدة 30 ساعة على الأقل بعد الانتهاء من التركيب، بحيث يتمكن  -
يا على النحو المذكور. النظام من العمل ذات

	�يقتصر تشغيل النظام على البطارية الموردة وغير المتصلة بأجهزة خارجية لإعادة  -
الشحن.

لبطارية على الأقل بصفة دورية )كل ثلاثة أشهر(،  ية تفريغ وإعادة شحن واحدة ل 	�قم بعمل -
لضمان الحصول على أعلى كفاءة من النظام.

	�استبدال البطاريات كل 4 سنوات أو بعد 500 دورة شحن وتفريغ. -
انة. 	�افصل جميع مصادر الكهرباء، بما في ذلك البطارية، قبل إجراء أعمال الصي -

Электронныя блокі сілкавання для аварыйнага асвятлення з прамежкавым 
функцыянаваннем могуць падлучацца для безперапыннай (з любым тыпам 
традыцынага рэактара) ці перыядычнай працы. Усе мадэлі камплектуюцца 
герметычнымі акумулятарамі Ni-Cd, якія могуць гарантаваць выдатную працу нават 
пры высокіх тэмпературах. Яні могуць убудоўвацца ў лямпы, модулі ці каналы на 
стольні, што дазваляе хутка ўключаць любую кропку асвятлення ў аварыйных 
выпадках.
Электронныя прылады ствараюць у адпаведнасці са стандартамі EN 61347-2-7.
-	 Падлучэнні блокаў сілкавання ўсталёўваць у адпаведнасці са стандартамі з 

прыкладзенымі схемамі.
-	 Акумулятар падлучаюць да сілкавання з увагай да палярнасці канэктара.
-	 Акумулятар усталёўваюць як мага далей ад крыніц цяпла (у асаблівасці, не побач 

з блокамі сілкавання).
-	 Калі ўсталёўка завершана, акумулятар трэба зараджаць па меншай меры 30 

гадзін, каб сістэмы магла працаваць аўтаномна, як вызначана.
-	 Сістэму трэба сілкаваць выключна ад акумулятара. што ўваходзіць у камплект 

пастаўкі і не звязаны са знешнімі зараджальнымі прыладамі.
-	 Перыядычна (кожныя тры месяцы) трэба праводзіць па меншай меры адзін цыкл 

разрадкі і зарадкі акумулятара, каб забяспечыць максімальную эфектыўнасць 
сістэмы.

-	 Замяняйце акумулятары кожныя 4 гады ці пасля прыкладна 500 цыклаў разрадкі і 
зарадкі.

-	 Адлучайце ўсе падлучэнні сілкавання, уключаючы акумулятар, перш чым 
праводзіць любыя аперацыі тэхнічнага абслугоўвання.

Електронните захранващи блокове за аварийно осветление с експлоатация с 
прекъсване могат да се свързват за постоянна (с всеки вид традиционен 
реактор) или непостоянна работа. Всички модели са оборудвани с херметични 
Ni-Cd акумулатори, които могат да гарантират ефективност дори при високи 
температури. Те могат да се оборудват с вътрешни таванни лампи, модули или 
тръби, позволявайки по този начин активирането на всяка светлинна точка 
лесно и бързо на мястото, където е необходима, при извънредна ситуация.
Електронните уреди са направени съгласно стандарти EN 61347-2-7.
-	 Свържете захранващите блокове съгласно приложените диаграми.
-	 Свържете акумулатора към захранващия блок, като обръщате особено 

внимание на поляритета на съединителя.

-	 Поставете акумулатора възможно най-далеч от източници на топлина 
(особено не в близост до захранващия блок).

-	 Когато монтажът бъде завършен, батерията трябва да се презареди за най-
малко 30 часа, така че системата да може да работи с посочената 
автономност.

-	 Системата трябва да се захранва изключително от предоставената батерия 
и да не се свързва с външни устройства за зареждане.

-	 Периодично (на всеки три месеца) изпълнявайте поне един цикъл на разреждане 
и зареждане на батерията за осигуряване на максимална ефикасност на 
системата.

-	 Сменяйте батериите на всеки 4 години или след около 500 цикъла на 
разреждане и зареждане.

-	 Разединете всички захранващи устройства, включително батерията, преди 
операции по техническа поддръжка.

Elektronické napájecí zdroje určené pro nouzové osvětlení s přerušovaným chodem lze 
připojit pro trvalý (s jakýmkoli klasickým typem předřadníku) nebo jiný než trvalý provoz. 
Všechny modely jsou osazené hermeticky těsnými Ni-Cd akumulátory, které dokážou 
zajistit výbornou výkonnost i za vysokých teplot. Lze je osadit do stropních lamp, modulů 
či potrubí, čímž umožňují jednoduché a rychlé zprovoznění světelného bodu v potřebném 
místě za nouzové situace.
Elektronická zařízení splňují požadavky norem EN 61347-2-7.
-	 Připojení napájení proveďte podle přiložených schémat.
-	 Ke zdroji připojte akumulátor, přičemž zkontrolujte správnou polaritu.
-	 Akumulátor umístěte co nejdále od zdrojů tepla (zvláště neumisťovat těsně vedle 

napájecího zdroje).
-	 Po dokončení instalace je třeba akumulátor dobíjet nejméně 30 hodin. Teprve pak je 

systém schopen dosáhnout deklarované autonomie.
-	 Systém musí být napájen výhradně z dodávaného akumulátoru a nesmí být připojován 

k externím dobíjecím zařízením.
-	 Pravidelně (jednou za tři měsíce) proveďte alespoň jedno vybití a opětovné nabití 

akumulátoru, zajistíte tak maximální účinnost systému.
-	 Akumulátory vyměňte jednou za 4 roky nebo po cca 500 cyklech vybití a nabití.
-	 Před prováděním jakékoli údržby odpojte všechny napájecí zdroje včetně akumulátoru.

De elektroniske forkoblingsenheder til nødsituationer med impulsfunktion kan forbindes til 
permanent funktion (med enhver slags traditionel reaktor) eller ikke-permanent. Alle 
modellerne er udstyret med hermetiske Ni-Cd akkumulatorer, som er i stand til at sikre høje 
ydelser, også ved høje temperaturer. Disse kan installeres i loftslampemoduler eller -kanaler, og 
således muliggøre nem og hurtig aktivering i nødsituationer, af et hvilket som helst lyspunkt, 
der hvor dette er nødvendigt. 
De elektroniske apparater er fremstillet i overensstemmelse med standarderne EN 61347-2-7.

-	 Udfør forkoblingsenhedens tilslutninger i henhold til de her anførte skemaer.
-	 Forbind batteriet til forkoblingsenheden og udvis opmærksomhed omkring konnektorens 

polaritet.
-	 Placér batteriet så langt væk som muligt fra varmekilder (og især ikke tæt på 

forkoblingsenheden).
-	 Batteriet skal genoplades i mindst 30 timer efter fuldført installation, for at systemet er i 

stand til at fungere med den erklærede autonomi.
-	 Systemet må udelukkende forsynes med det medfølgende batteri, associér aldrig med 

eksterne genopladningsanordninger.
-	 Foretag jævnligt (hver tredje måned) mindst en afladnings- og genopladningscyklus, for at 

opnå den maksimale virkedygtighed med batterisystemet.
-	 Udskift batterierne hvert 4. år, eller efter cirka 500 afladnings- og genopladningscyklusser.
-	 Frakobl enhver forsyning, indbefattet batteriet, før der udføres nogen form for 

vedligeholdelse.

Die elektronischen Notbeleuchtungsnetzteile mit intermittierendem Betrieb können für den 
andauernden oder nicht andauernden Betrieb angeschlossen werden (mit jeder Art von 
traditionellen Reaktoren). Alle Modelle sind mit hermetischen Ni-Cd Akkus ausgestattet, welche 
im Stande sind, auch bei hohen Temperaturen für hohe Leistungen zu garantieren. Sie können 
ins Innere von Deckenleuchten, Modulen oder Kanälen eingefügt werden, und ermöglichen es 
so, auf einfache und schnelle Weise im Notzustand jede Art von Lichtpunkt in jeder Stelle zu 
befähigen, an der dieser von Nutzen ist.
Die elektronischen Geräte wurden gemäß den Normen EN 61347-2-7 hergestellt.

-	 Man führe die Verbindungen des Netzteils aus, gemäß der hier stehenden Pläne.
-	 Man verbinde die Batterie mit dem Netzteil, indem man besonders auf die Polarität des 

Anschlusses achtet.
-	 Man positioniere die Batterie so weit wie möglich von Hitzequellen entfernt (insbesondere 

nicht in der Nähe des Netzteils).
-	 Nach der Installierung muss die Batterie für mindestens 30 Stunden wieder aufgeladen 

werden, damit das System im Stande ist mit der erklärten Autonomie zu funktionieren.
-	 Das System muss ausschließlich über die Batterie versorgt werden, die zur Ausstattung 

gehört. Dieses nicht mit externen Wiederaufladevorrichtungen verwenden.
-	 Man führe periodisch (alle drei Monate) mindestens einen Entladezyklus durch und lade die 

Batterie wieder auf, um die Höchstleistung des Systems zu erhalten.



-	 Die Batterien alle 4 Jahre, oder nach circa 500 Entlade- und Ladezyklen ersetzen.
-	 Vor jeder Instandhaltungsoperation schalte man alle Versorgungen aus, einschließlich der 

Batterie.

Τα ηλεκτρονικά τροφοδοτικά για το φωτισμό έκτακτης ανάγκης με διακεκομμένη λειτουργία, 
μπορούν να συνδεθούν για μόνιμη λειτουργία (με οποιονδήποτε τύπο συμβατικού 
αντιδραστήρα) ή για μη μόνιμη χρήση. Όλα τα μοντέλα είναι εφοδιασμένα με ερμητικούς 
συσσωρευτές Ni-Cd που μπορούν να εξασφαλίσουν υψηλές αποδόσεις ακόμα και σε 
υψηλές θερμοκρασίες. Μπορούν να τοποθετηθούν στο εσωτερικό πλαφονιέρων στοιχείων 
ή σε καναλάκια, επιτρέποντας έτσι την ενεργοποίηση σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης, 
απλά και γρήγορα, οποιοδήποτε σημείο φωτισμού στη θέση όπου είναι απαραίτητο.
Οι ηλεκτρονικές συσκευές κατασκευάζονται σύμφωνα με τα πρότυπα EN 61347-2-7.
-	 Κάντε τις συνδέσεις του τροφοδοτικού με βάση τα επισυναπτόμενα διαγράμματα.
-	 Συνδέστε τη μπαταρία στο τροφοδοτικό με μεγάλη προσοχή στην πολικότητα του 

συνδέσμου.
-	 Τοποθετήστε τη μπαταρία όσο πιο μακριά γίνεται από πηγές θερμότητας (ειδικότερα, όχι 

πάνω από το τροφοδοτικό).
-	 Η μπαταρία, όταν ολοκληρωθεί η εγκατάσταση, πρέπει να επαναφορτίζεται για 

τουλάχιστον 30 ώρες, έως ότου το σύστημα να μπορεί να λειτουργήσει με την δηλωμένη 
αυτονομία.

-	 Το σύστημα πρέπει να τροφοδοτείται μαζί με την παρεχόμενη μπαταρία, μην συνδέετε 
εξωτερικές συσκευές επαναφόρτισης.

-	 Κατά διαστήματα (κάθε τρεις μήνες) προχωρήστε τουλάχιστον σε ένα κύκλο 
αποφόρτισης και επαναφόρτισης της μπαταρίας προκειμένου να επιτύχετε τη μέγιστη 
αποτελεσματικότητα του συστήματος.

-	 Οι μπαταρίες πρέπει να αντικαθίστανται κάθε 4 χρόνια ή μετά από περίπου 500 κύκλους 
αποφόρτισης και επαναφόρτισης.

-	 Πριν από οποιαδήποτε εργασία συντήρησης απενεργοποιήστε όλα τα τροφοδοτικά, 
συμπεριλαμβανομένης και της μπαταρίας.

The electronic power supply units for emergency lighting with intermittent operation can be 
connected for permanent (with any type of traditional reactor) or non-permanent operation. All 
models are fitted with hermetic Ni-Cd accumulators able to guarantee excellent performance 
even at high temperatures. They can be fitted inside ceiling lamps, modules or ducts, thus 
allowing any light point to be enabled simply and quickly in the place it is required when an 
emergency arises. 
The electronic appliances are made in conformity to standards EN 61347-2-7.

-	 Make the power supply unit connections according to the attached diagrams.
-	 Connect the battery to the power supply unit taking great care over the polarity of the 

connector.
-	 Locate the battery as far away as possible from heat sources (especially not alongside the 

power supply unit).
-	 When installation is finished the battery must be recharged for at least 30 hours so that the 

system can operate with the stated autonomy.
-	 The system must be powered exclusively by the battery provided and not associated to 

external recharging devices.
-	 Periodically (every three months), carry out at least one battery discharge and recharge cycle 

to ensure maximum system efficiency.
-	 Replace the batteries every 4 years or after about 500 discharge and recharge cycles.
-	 Disconnect all power supplies, including the battery, before any maintenance operation.

Los alimentadores electrónicos para la iluminación de emergencia de funcionamiento 
intermitente se pueden conectar para el funcionamiento permanente (con cualquier tipo de 
reactor tradicional) o bien no permanente. Todos los modelos están dotados de acumuladores 
herméticos al Ni-Cd que aseguran elevados rendimientos inclusive a altas temperaturas. Se 
pueden insertar en plafones módulos o canaletas, permitiendo así habilitar en caso de 
emergencia, de manera sencilla y rápida, cualquier foco de luz en el lugar en donde sirve.
Los aparatos electrónicos están fabricados conformes con las normas EN 61347-2-7.

-	 Efectúe las conexiones del alimentador de acuerdo con los esquemas presentados aquí.
-	 Conecte la batería al alimentador, prestando especial atención a la polaridad del conector.
-	 Coloque la batería lo más lejos posible de las fuentes de calor (en modo particular, jamás 

encima del alimentador).
-	 La batería, al terminar la instalación, debe ser recargada almenos 30 horas para que el 

sistema pueda funcionar con la autonomía declarada.
-	 El sistema debe estar alimentado exclusivamente con la batería suministrada, no conecte a 

dispositivos de recarga exteriores.
-	 Efectúe periódicamente (cada tres meses) almenos un ciclo de descarga y recarga de la 

batería para obtener la máxima eficiencia del sistema.
-	 Cambie las baterías cada 4 años o después de unos 500 ciclos de descarga y recarga.
-	 Antes de cada operación de mantenimiento, desconecte todas las fuentes de alimentación, 

inclusive la batería.

Lampidega saab ühendada katkendlikult töötava, avariiolukordadeks mõeldud elektroonilise 
toiteploki, mis võimaldab lambi pidevat (mis tahes tavapärase reaktoriga) või mittepüsivat 
tööd. Kõigil mudelitel on hermeetilised NiCd akud, mis tagavad suurepärase toimivuse ka 
kõrge temperatuuri korral. Need saab paigaldada laelampidele, moodulitele või torudesse, 
võimaldades avariiolukorras mis tahes vajaliku valguspunkti hõlpsat ja kiiret sisselülitamist.

Elektroonikaseadmed on valmistatud vastavalt standardite EN 61347-2-7 nõuetele.

-	 Toiteploki ühendused tuleb teha vastavalt kaasasolevatele skeemidele.
-	 Ühendage aku toiteplokiga, pöörates erilist tähelepanu konnektori polaarsusele.

-	 Paigaldage aku soojusallikatest võimalikult kaugele (eelkõige toiteplokist eemale).
-	 Pärast paigaldamist tuleb akut laadida vähemalt 30 tundi, et süsteem suudaks tagada 

sõltumatu toite ettenähtud aja vältel.
-	 Süsteemi toiteallikana tohib kasutada ainult komplektis olevat akut; seda ei tohi ühendada 

väliste laadijatega.
-	 Perioodiliselt (iga kolme kuu järel) tuleb sooritada vähemalt üks aku tühjakslaadimise ja 

laadimise tsükkel, et tagada süsteemi parim toimivus.
-	 Vahetage akud välja iga 4 aasta tagant või umbes 500 tühjenemis- ja laadimistsükli järel.
-	 Enne hooldustöid tuleb lahutada kõik toiteallikad, sh aku.

Jaksoittain toimivat hätävalaistukseen käytettävät elektroniset virtalähteet voidaan kytkeä 
toimimaan jatkuvasti (minkä tahansa tyyppisen perinteisen reaktorin kanssa) tai ajoittain. Kaikki 
mallit on varustettu hermeettisillä Ni-Cd-akuilla, jotka kykenevät takaamaan korkean 
suorituskyvyn myös korkeissa lämpötiloissa. Ne voidaan sijoittaa kattolamppujen, moduulien 
tai kanavien sisään, jolloin hätätilan sattuessa mikä tahansa valaistuspiste voidaan tarvittaessa 
ottaa käyttöön helposti ja nopeasti.
Elektroniset laitteet on valmistettu standardien EN 61347-2-7 vaatimusten mukaisesti.

-	 Suorita virtalähteen kytkennät tässä annettujen kaavioiden mukaisesti.
-	 Kytke akku virtalähteeseen liittimen napaisuutta erittäin huolellisesti noudattaen.
-	 Sijoita akku mahdollisimman kauas lämmönlähteistä (erityisesti ei virtalähteen läheisyyteen).
-	 Asennuksen päätyttyä akku on jätettävä lataukseen vähintään 30 tunniksi, jotta järjestelmä 

kykenee toimimaan ilmoitetun toiminta-ajan mukaisesti.
-	 Järjestelmään saa syöttää virtaa ainoastaan toimitetulla akulla; siihen ei saa liittää ulkoisia 

latauslaitteita.
-	 Suorita säännöllisin väliajoin (kolmen kuukauden välein) vähintään yksi akun tyhjennys- ja 

latausjakso, jotta järjestelmä toimisi mahdollisimman tehokkaasti.
-	 Vaihda akut 4 vuoden välein tai noin 500 tyhjennys- ja latausjakson jälkeen.
-	 Ennen kaikkien huoltotoimenpiteiden suorittamista on kaikki virransyötöt kytkettävä irti, 

mukaan lukien akku.

Les alimentateurs électroniques pour l’éclairage d’urgence à fonctionnement intermittent 
peuvent être raccordés pour fonctionner de façon permanente (avec tout type de réacteur 
traditionnel) ou bien non permanente. Tous les modèles sont équipés d’accumulateurs 
hermétiques au Ni-Cd, en mesure de garantir de hauts rendements même avec des 
températures élevées. Ils peuvent être insérés à l’intérieur de plafonniers, modules ou petits 
conduits, en permettant donc d’activer en urgence, de façon simple et rapide, n’importe quel 
point de lumière, là où il y a besoin.
Les appareils électroniques sont fabriqués conformément aux normes EN 61347-2-7.

-	 Exécuter les raccordements de l’alimentateur suivant les schémas indiqués ici.
-	 Brancher la batterie sur l’alimentateur, en faisant très attention à la polarité du connecteur.
-	 Positionner la batterie le plus loin possible de sources de chaleur (surtout pas à côté de 

l’alimentateur). 
-	 Quand l’installation est terminée, la batterie doit être rechargée pendant au moins 30 heures, 

pour que le système soit en mesure de fonctionner avec l’autonomie qui est déclarée.
-	 Le système ne doit être alimenté qu’avec la batterie qui est fournie ; ne pas associer à des 

dispositifs de recharge externes.
-	 Effectuer périodiquement (tous les trois mois) au moins un cycle de déchargement et de 

rechargement de la batterie, pour pouvoir obtenir du système le maximum d’efficacité.
-	 Remplacer les batteries tous les 4 ans, ou bien après environ 500 cycles de déchargement et 

rechargement.
-	 Avant toute opération d’entretien, débrancher toutes les alimentations, y comprise la batterie

Is féidir na haonaid soláthair cumhachta leictreonaí le haghaidh soilsiú éigeandála le hoibriú 
eatramhach a nascadh le haghaidh oibriú buan (le cineál imoibreora thraidisiúnta ar bith) nó 
neamhbhuan. Feistítear gach múnla le cnuasaitheoirí heirméiteacha Ni-Cd d’fhonn feidhmíocht 
den chéad scoth a chinntiú, fiú ag teochtaí arda. Is féidir iad a fheistiú taobh istigh de lampaí 
síleála, modúil nó duchtaí, rud a ligeann do phointe solais ar bith a bheith cumasaithe go simplí 
agus go tapa san áit a bhfuil sé de dhíth nuair a bhíonn éigeandáil ann.
Déantar na fearais leictreonacha i gcomhréir le caighdeáin EN 61347-2-7.

-	 Déan na naisc aonad soláthair cumhachta i gcomhréir leis na léaráidí atá i gceangal leis seo.
-	 Ceangail an cadhnra d’aonad an tsoláthair chumhachta agus bí fíorchúramach maidir le 

polaraíocht an nascóra.
-	 Cuir an cadhnra chomh fada amach ó fhoinsí teasa agus is féidir (bí cinnte go háirithe nach 

bhfuil sé suite le hais aonad an tsoláthair chumhachta.
-	 Nuair a bhíonn an tsuiteáil críochnaithe, caithfear an cadhnra a athluchtú ar feadh 30 uair ar a 

laghad ionas gur féidir an córas a oibriú leis an bhféinriail luaite.
-	 Caithfidh an córas a bheith cumhachtaithe go heisiach ag an gcadhnra atá curtha ar fáil agus 

gan baint a bheith aige le gléasanna seachtracha athluchtaithe.
-	 Go tréimhsiúil (gach trí mhí), déan timthriall díluchtaithe agus athluchtaithe amháin cadhnra 

a chur i gcrích ar a laghad chun éifeachtúlacht uasta an chórais a chinntiú.
-	 Athsholáthraigh na cadhnraí gach 4 bliana nó tar éis thart ar 500 timthriall díluchtaithe agus 

athluchtaithe.
-	 Dícheangail gach soláthar cumhachta, an cadhnra san áireamh, sula ndéantar aon oibríocht 

chothabhála.

Jedinice elektroničkog napajanja za osvjetljenje u slučaju nužde s isprekidanim radom 
može se spojiti za stalan (s bilo kojom vrstom uobičajene prigušnice) ili povremeni rad. 
Svi su modeli opremljeni hermetički zatvorenim Ni-Cd sabirnim kutijama koje mogu jamčiti 
izvrsne radne karakteristike čak i na visokim temperaturama. U unutrašnjosti mogu biti 
opremljeni stropnim svjetlima, modulima ili vodovima koji omogućuju da se svaka 
svjetlosna točka jednostavno i brzo omogući gotovo u trenutku pojave slučaja nužde. 



Elektronički uređaji izrađeni su u skladu sa standardima EN 61347-2-7.
-	 Spajanje napajanja provedite u skladu s priloženim shematskim prikazima.
-	 Akumulator spojite na jedinicu napajanja vodeći računa o polaritetu priključka.
-	 Akumulator postavite što je moguće dalje od izvora topline (posebno pripazite da ga ne 

postavite pored jedinice napajanja.
-	 Kada se postavljanje završi akumulator se mora puniti najmanje 30 sati kako bi sustav 

mogao raditi s navedenom autonomnošću.
-	 Sustav se mora napajati isključivo preko isporučenog akumulatora i ne smije se 

povezivati s vanjskim uređajima za punjenje.
-	 Povremeno (svaka tri mjeseca), provedite najmanje jedan ciklus punjenja i pražnjenja 

akumulatora kako bi se sačuvala maksimalna učinkovitost sustava.
-	 Akumulatore zamijenite svake 4 godine ili nakon približno 500 ciklusa pražnjenja i 

punjenja.
-	 Prije obavljanja zahvata održavanja isključite sve izvore napajanja uključujući i 

akumulator.

A megszakított üzemű vészhelyzeti világításhoz való elektronikus tápegységek 
beköthetők állandó (bármilyen hagyományos előtéttel) vagy nem állandó üzembe. 
Minden modell hermetikusan lezárt Ni-Cd akkumulátorokkal rendelkezik, amelyek kiváló 
teljesítményt garantálnak magas hőmérsékleten is. Mennyezeti lámpákba, modulokba 
vagy csövekbe is elhelyezhetők, így bármely világítási pont bekapcsolható 
vészhelyzetben, ha előáll egy ilyen. 
Az elektronikus berendezések megfelelnek az EN 61347-2-7 szabványnak.
-	 A tápegység bekötését a mellékelt ábrák szerint végezze el.
-	 Csatlakoztassa az akkumulátort a tápegységhez, figyelve a csatlakozó polaritását.
-	 Helyezze az akkumulátort hőforrásoktól a lehető legmesszebb (különösen ne a 

tápegység mellé).
-	 A telepítés után az akkumulátort legalább 30 óráig tölteni kell, hogy a rendszer a 

megadott módon működjön.
-	 A rendszert kizárólag a mellékelt akkumulátorról szabad üzemeltetni, külső 

töltőeszközökről nem.
-	 Rendszeresen (három havonta) merítse le teljesen, majd töltse fel, a maximális 

hatékonyság érdekében.
-	 4 évente vagy kb. 500 lemerítés/feltöltés ciklus után cserélje ki az akkumulátorokat.
-	 Karbantartási műveletek előtt csatlakoztassa le a tápegységeket és az akkumulátort.

Төтенше жағдайда жарықтандыруға арналған,үзінділі әрекет ететін электр 
қуатының көзін тұрақты (кез келген дәстүрлік реактор түрімен) немесе тұрақты 
емес жұмыс үшін жалғауға болады. Барлық модельдер тіпті  жоғарғы 
температураларда керемет тиімділікке кепіл болатын герметикалық Ni-Cd 
аккумуляторлармен жабдықталған. Оларды төбе шамдарының, модульдердің 
немесе ауа арналарының ішіне бекітіп, осылайша төтенше жағдай бола қалғанда 
кез келген жарық беру нүктесіне оңай әрі жылдам қажет болған жерде іске 
қосылуға мүмкіндік бересіз.
Осы электрлік құрылғылар EN 61347-2-7 стандарттарына сай.
-	 Қуат беру блогының сымдарын берілген диаграммаға сай жалғаңыз.
-	 Батареяны қуат беру блогына жалғағыштың полярлығын ауыстырып алмай өте 

абайлап жалғаңыз.
-	 Батареяны қызу көздерінен барынша алыстатып орналастырыңыз (әсіресе қуат 

беру блогына тақап орналастырмаңыз.
-	 Орнату аяқталған кезде, батареяны кемінде 30 сағат қайта зарядтау керек, 

осылайша жүйе мәлімделген автономдық режимде жұмыс істей алады.
-	 Жүйе қатысты сыртқы зарядтау құрылғыларына емес, тек берілген батареяға 

жалғануы керек.
-	 Жүйе барынша тиімді болсын десеңіз, кезеңді түрде (үш ай сайын) разрядтау 

және қайта зарядтау циклін орындап отырыңыз.
-	 Батареяларды 4 жыл сайын немесе әрбір 500 разрядталу және қайта зарядталу 

циклінен кейін ауыстырып отырыңыз.
-	 Техникалық қызмет көрсету алдында батареяны қоса, барлық қуат көздерін 

ажыратыңыз.

Galima prijungti su pertrūkiais veikiančius avarinio apšvietimo elektroninius maitinimo 
šaltinius ir naudoti juos nuolatos (su bet kurio tipo tradiciniu reaktoriumi) arba prireikus. 
Visi modeliai yra montuojami naudojant sandarius Ni-Cd akumuliatorius, kurie puikiai 
veikia net esant aukštai temperatūrai. Juos galima montuoti lubų lempų, modulių ar 
kanalų viduje, todėl esant avarinei situacijai galima lengvai ir greitai įjungti bet kurį 
apšvietimo tašką.
Elektroniniai prietaisai yra gaminami laikantis standarto EN 61347-2-7 reikalavimų.
-	 Maitinimo šaltinį prijunkite vadovaudamiesi pridedamomis schemomis.
-	 Bateriją prie maitinimo šaltinio prijunkite atidžiai nustatydami jungties poliškumą.
-	 Pastatykite bateriją kuo toliau nuo šildymo šaltinių (jokiu būdu nestatykite prie 

maitinimo šaltinio).
-	 Baigus baterijos montavimą ją reikia įkrauti bent 30 val., kad sistema galėtų veikti 

autonomiškai.
-	 Sistemai maitinimas turi būti tiekiamas tik iš pridedamos baterijos ir ji negali būti 

prijungta prie išorinių įkrovimo įrenginių.
-	 Periodiškai (kas tris mėnesius) bent kartą iškraukite bateriją ir vėl įkraukite, kad 

sistema veiktų efektyviai.
-	 Baterijas keiskite kas 4 metus arba po maždaug 500 išsikrovimo ir įkrovimo ciklų.
-	 Prieš atlikdami priežiūros darbus atjunkite visus maitinimo šaltinius, įskaitant bateriją.

Elektroniskos barošanas blokus, kas paredzēti ārkārtas apgaismojumam un darbojas 
intermitējoši, var pieslēgt pastāvīgai (ar jebkādu tradicionālo reaktoru) vai nepastāvīgai 
lietošanai. Visi modeļi aprīkoti ar Ni-Cd akumulatoru, kas nodrošina izcilu sniegumu arī 
augstā temperatūrā. Tos var uzstādīt griestu lampu, moduļu vai kanālu iekšpusē, tādējādi 
ļaujot jekuram gaismas punktam vienkārši un ātri parādīties konkrētajā vietā, kad radusies 
ārkārtas situācija.
Elektroniskās ierīces izgatavotas saskaņā ar standartu EN 61347-2-7.
-	 Izveidojiet barošanas bloka savienojumus, ņemot vērā pievienotās diagrammas.
-	 Pievienojiet akumulatoru barošanas blokam, pievēršot īpašu uzmanību savienojuma 

polaritātei.
-	 Novietojiet akumulatoru iespējami tālu no siltumavotiem (noteikti ne blakus barošanas 

blokam) .
-	 Kad uzstādīšana ir pabeigta, akumulators ir jāuzlādē vismaz 30 stundas, lai ļautu 

sistēmai darboties ar noteikto autonomiju.
-	 Sistēmas darbināšanai jāizmanto tikai pievienotais akumulators; to nedrīkst saistīt ar 

ārējām uzlādes ierīcēm.
-	 Periodiski (ik pēc trim mēnešiem) veiciet vismaz vienu akumulatora izlādes un uzlādes 

ciklu, lai tādējādi nodrošinātu maksimālu sistēmas efektivitāti.
-	 Nomainiet akumulatorus ik pēc 4 gadiem vai pēc aptuveni 500 izlādes un uzlādes 

cikliem.
-	 Pirms jebkādām apkopes darbībām atvienojiet visa veida elektropadevi, ieskaitot 

akumulatoru.

L-unitajiet tal-provvista tal-enerġija elettrika għal dawl ta’ emerġenza b’operazzjoni 
intermittenti jistgħu jitqabbdu għal tħaddim permanenti (b’kwalunkwe tip ta’ reattur 
tradizzjonali) jew mhux permanenti. Il-mudelli kollha huma mgħammra b’ akkumulaturi 
Ni-Cd ermetiċi biex jiggarantixxu prestazzjoni eċċellenti anki f’temperaturi għoljin. Dawn 
jistgħu jiġu mgħammra ġewwa lampi, moduli jew kanali tas-saqaf li jippermettu lil 
kwalunkwe punt tad-dawl jiġi attivat b’mod sempliċi u malajr mill-post fejn ikun meħtieġ 
meta tinqala’ emerġenza. 
L-apparati elettroniċi huma magħmula skont l-istandards EN 61347-2-7.
-	 Agħmel il-konnessjoni tal-unità tal-provvista tal-enerġija skont id-dijagrammi mehmużin.
-	 Qabbad il-batterija mal-unità tal-provvista tal-enerġija filwaqt li toqgħod attent ħafna 

għall-polarità tal-konnettur.
-	 Poġġi l-batterija kemm jista’ jkun ‘il bogħod mis-sorsi ta’ sħana (speċjalment mhux 

flimkien mal-unità tal-provvista tal-enerġija.
-	 Meta l-installazzjoni tkun lesta, il-batterija għandha tiġi ċċarġjata għal tal-anqas 30 siegħa 

biex b’hekk is-sistema tkun tista’ topera bl-awtonomija indikata.
-	 Is-sistema għandha titħaddem esklussivament mill-batterija pprovduta u ma tkunx 

assoċjata ma’ apparati ta’ rikariku esterni.
-	 Kull tant żmien (kull tliet xhur), wettaq tal-anqas ċiklu ta’ skariku u kariku wieħed tal-

batterija biex tiżgura effiċjenza massima tas-sistema.
-	 Ibdel il-batteriji kull 4 snin jew wara madwar 500 ċiklu ta’ skariku u rikariku.
-	 Skonnettja l-provvisti tal-enerġija kollha, inkluż il-batterija, qabel kwalunkwe operazzjoni 

ta’ manutenzjoni.

De elektronische stroomvoorzieningstoestellen voor noodverlichting met intermitterende 
werking kunnen worden aangesloten om permanent (met elk type traditioneel 
voorschakelapparaat) of niet-permanent te functioneren. Alle modellen zijn voorzien van 
waterdichte Ni-Cd-accumulatoren die ook bij hoge temperaturen hoge prestaties garanderen. Ze 
kunnen in plafondlampen, modules of kabelgoten worden geplaatst zodat in noodgevallen elk 
lichtpunt snel en gemakkelijk wordt ingeschakeld op de plaats waar dat nodig is.
De elektronische apparaten zijn gebouwd overeenkomstig de normen EN 61347-2-7.

-	 Voer de aansluitingen van het stroomvoorzieningstoestel uit volgens de onderstaande 
schema’s.

-	 Sluit de batterij aan op het stroomvoorzieningstoestel en let goed op de polariteit van de 
connector.

-	 Plaats de batterij zo ver mogelijk van warmtebronnen (vooral niet in de buurt van het 
stroomvoorzieningstoestel).

-	 Na de installatie moet de batterij tenminste 30 uren lang worden opgeladen zodat het systeem 
kan functioneren met de verklaarde autonomie.

-	 Het systeem dient enkel gevoed te worden met de bijgeleverde batterij en niet aangesloten te 
worden op externe oplaadsystemen.

-	 Laat regelmatig (om de drie maanden) tenminste een maal de batterij leeglopen en laad hem 
opnieuw op om het systeem maximaal efficiënt te houden.

-	 Vervang de batterijen om de 4 jaren of na ongeveer 500 maal leegmaken en opladen.
-	 Schakel elke voeding uit, ook de batterij, alvorens onderhoudswerkzaamheden uit te voeren.

De elektroniske forsyningsenhetene for nødlys med intermitterende funksjon kan koples til for 
permanent drift (med en hvilken som helst type tradisjonell reaktansspole) eller ikke permanent 
drift. Alle modellene er utstyrte med hermetiske Ni-Cd-akkumulatorer i stand til å garantere 
utmerket ytelse selv ved høye temperaturer. De kan monteres inne i taklamper, moduler eller 
kanaler og på denne måten tillate at lyspunkt aktiveres i nødssituasjoner, der det måtte være 
nødvendig, på en enkel og hurtig måte.
De elektriske apparatene er produserte i overensstemmelse med standardene EN 61347-2-7.

-	 Utfør koplingen av forsyningsenheten i henhold til koplingsskjemaene som følger vedlagt.
-	 Kople batteriet til forsyningsenheten ved å ta hensyn til polene på koplingsstykket.
-	 Plasser batteriet så langt vekk som mulig fra varmekilder (spesielt viktig er det at den 

plasseres på sikker avstand fra kraftforsyningsenheten).
-	 Når installasjonen er avsluttet må batteriet lades i minst 30 timer slik at systemet kan fungerer 

med autonomien som er oppgitt.



-	 Systemet må kun forsynes med batteriet som medfølger, og de må ikke tilkoples eksternt 
utstyr for opplading.

-	 Utfør med jevne mellomrom (hver tredje måned) minst én syklus for utlading og opplading for 
å oppnå maksimal effektivitet ved systemet.

-	 Skift ut batteriet hvert 4. år eller etter omtrent 500 sykluser med utlading og opplading.
-	 Kople fra all forsyning, inkludert batteriet, før det utføres vedlikehold.

Elektroniczne urządzenia zasilające oświetlenie awaryjne pracujące w trybie przerywanym 
mogą być podłączone do pracy w trybie stałym (z dowolnym typem tradycyjnego 
statecznika) lub w trybie niestałym. Wszystkie modele wyposażono w hermetyczne baterie 
Ni-Cd, gwarantujące doskonałą wydajność nawet przy pracy w wysokich temperaturach. 
Mogą być one montowane w lampach sufitowych, modułach lub kanałach i w razie 
wystąpienia sytuacji awaryjnej umożliwiają szybkie i proste podłączenie każdego punktu 
świetlnego w wymaganym miejscu.
Urządzenia elektroniczne wykonano zgodnie z normami EN 61347-2-7.
-	 Podłączenia do źródeł energii należy wykonać zgodnie z załączonymi schematami.
-	 Podłączyć baterię do urządzenia zasilającego zachowując szczególną ostrożność z 

uwagi na biegunowość złącza.
-	 Umieścić baterię możliwie jak najdalej od źródeł ciepła (w żadnym wypadku nie wzdłuż 

urządzenia zasilającego).
-	 Po zakończeniu instalacji bateria powinna być doładowywana przez co najmniej 30 

godzin, aby system mógł pracować z założeniami autonomii energetycznej.
-	 System musi być zasilany wyłącznie przy użyciu załączonej baterii, w żadnym wypadku 

za pomocą zewnętrznych urządzeń do ładowania.
-	 Aby zapewnić maksymalną wydajność systemu, należy sporadycznie (raz na trzy 

miesiące) przynajmniej jednokrotnie całkowicie rozładować baterię i naładować ją 
ponownie.

-	 Wymieniać baterie co 4 lata lub co około 500 cykli rozładowań i naładowań.
-	 Przed przystąpieniem do prac konserwacyjnych, odłączyć wszystkie źródła zasilania, w 

tym baterię.

Os alimentadores eletrónicos para iluminação de emergência com funcionamento intermitente 
podem ser ligados para funcionamento contínuo (com qualquer tipo de reator tradicional) ou 
não permanente. Todos os modelos são equipados com acumuladores herméticos ao Ni-Cd 
capazes de garantir alta eficiência também com altas temperaturas. Podem ser introduzidos 
dentro de luminárias de teto, módulos ou calhas, permitindo assim habilitar em emergência, de 
modo simples e rápido, qualquer ponto de luz no lugar em que atenda. 
Os aparelhos eletrónicos são fabricados em conformidade com as normas EN 61347-2-7.

-	 Realize as conexões do alimentador de acordo com os esquemas indicados.
-	 Ligue a bateria ao alimentador prestando muita atenção à polaridade do conector.
-	 Coloque a bateria o mais longe possível de fontes de calor (especialmente não próximo do 

alimentador).
-	 A bateria, com a instalação concluída, deve ser recarregada por pelo menos 30 horas, de 

modo que o sistema seja capaz de funcionar com a autonomia declarada.
-	 O sistema deve ser alimentado apenas com a bateria fornecida, não associar a dispositivos de 

recarga externos.
-	 Realize periodicamente (a cada três meses), pelo menos, um ciclo de carga e recarga da 

bateria para obter a eficiência máxima do sistema.
-	 Substitua as baterias a cada 4 anos ou após aproximadamente 500 ciclos de descarga e 

recarga.
-	 Antes de cada operação de manutenção, desligue todas as alimentações, incluindo a bateria.

Unităţile electronice de alimentare pentru iluminatul de urgenţă cu funcţionare intermitentă 
pot fi conectate pentru funcţionare permanentă (cu orice tip de reactor tradiţional) sau 
nepermanentă. Toate modelele sunt prevăzute cu acumulatori ermetici Ni-Cd pentru a 
garanta o performanţă excelentă chiar şi la temperaturi înalte. Aceştia pot fi introduşi în 
interiorul plafonierelor, module sau canale, permiţând astfel activarea de urgenţă, în mod 
simplu şi rapid, a oricărui punct de lumină, din orice loc este necesar.
Aparatele electronice sunt realizate în conformitate cu standardele EN 61347-2-7.
-	 Realizaţi conexiunile unităţii de alimentare conform schemelor ataşate.
-	 Conectaţi bateria la unitatea de alimentare, având mare grijă la polaritatea conectorului.
-	 Amplasaţi bateria cât mai departe posibil de sursele de căldură (în special nu lângă 

unitatea de alimentare.
-	 La finalizarea instalării, bateria trebuie reîncărcată cel puţin 30 de minute, astfel încât 

sistemul să poată funcţiona cu autonomia menţionată.
-	 Sistemul trebuie alimentat exclusiv cu bateria furnizată, nu trebuie conectat la dispozitive 

de încărcare externe.
-	 Periodic (la trei luni), efectuaţi cel puţin un ciclu de descărcare şi încărcare a bateriei 

pentru a asigura o eficienţă maximă a sistemului.
-	 Înlocuiţi bateriile la 4 ani sau după 500 de cicluri de descărcare-încărcare.
-	 Deconectaţi toate alimentările, inclusiv bateria, înainte de orice operaţie de întreţinere.

Электронные блоки аварийного питания прерывистого типа могут подключаться 
для работы в режиме постоянного (с любыми типами традиционных реакторов) 
или непостоянного освещения. Все модели укомплектованы герметичными Ni-Cd 
аккумуляторами, обеспечивающими высокую энергоотдачу, даже при высоких 
температурах. Устройства могут монтироваться внутри модульных 
светильников или кабель-каналов, позволяя легко и быстро оборудовать 
аварийной функцией любую точку освещения там, где это необходимо.
Электронные устройства выполнены в соответствии со стандартами EN 
61347-2-7.

-	 Выполните подключение блока питания в соответствии с представленными 
ниже схемами.

-	 Подсоедините аккумулятор к блоку питания, соблюдая полярность разъема.
-	 Разместите аккумулятор как можно дальше от источников тепла (в 

частности, не вплотную к блоку питания).
-	 После завершения установки аккумулятор должен пройти зарядку в течение не 

менее 30 часов с тем, чтобы система могла обеспечить заявленное время 
автономной работы.

-	 В качестве питания системы должна использоваться только прилагаемая в 
комплекте аккумуляторная батарея. Не используйте внешние зарядные 
устройства.

-	 Для достижения максимальной эффективности системы периодически (раз в 
три месяца) выполняйте не менее одного полного цикла разряда-заряда 
аккумуляторной батареи.

-	 Заменяйте аккумуляторные батареи раз в 4 года или после примерно 500 
циклов разряда-заряда.

-	 Перед выполнением операций обслуживания отключите все источники питания, 
в том числе аккумуляторную батарею.

Elektronické napájacie zdroje pre núdzové situácie s prerušovanou prevádzkou sa môžu 
pripojiť na trvalú (s ktorýmkoľvek typom tradičného reaktora) alebo dočasnú prevádzku. 
Všetky modely sú vybavené hermetickými Ni-Cd akumulátormi, ktoré môžu zaručiť 
vynikajúci výkon aj pri vysokých teplotách. Môžu byť namontované vnútri stropných 
svietidiel, modulov alebo potrubí, čím sa umožní, aby ktorýkoľvek svetelný bod bol 
aktivovaný jednoducho a rýchlo na mieste, kde je potrebný, keď nastane núdzová situácia. 
Elektronické spotrebiče sú vyrobené v súlade s normami EN 61347-2-7.
-	 Vykonajte pripojenie elektrického napájacieho zdroja podľa priložených schém.
-	 Pripojte batériu na zdroj elektrického prúdu; venujte veľkú pozornosť polarite konektorov.
-	 Batériu umiestnite čo najďalej od zdrojov tepla (najmä nie tesne vedľa napájacieho 

zdroja).
-	 Po dokončení inštalácie musí byť batéria dobíjaná najmenej 30 hodín, aby mala takú 

výdrž, ako je uvedené.
-	 Systém musí byť napájaný výhradne z dodanej  batérie a nie napojený na externé 

nabíjacie zariadenia.
-	 Pravidelne (každé tri mesiace) vykonajte aspoň jedno vybitie batérie a cyklus dobitia, aby 

sa zaistila maximálna účinnosť systému.
-	 Batériu vymieňajte každé 4 roky alebo po asi 500 cykloch vybitia a dobitia.
-	 Pred operáciou údržby odpojte všetky napájacie zdroje, vrátane batérie.

Elektronske enote za napajanje zasilne osvetlitve z občasnim delovanjem se lahko priključi 
za stalno (s katerim koli tipom standardnega indukcijskega navitja) ali nestalno delovanje. 
Vsi modeli so opremljeni s hermetično zaprtimi nikelj-kadmijevimi akumulatorskimi 
baterijami, ki zagotavljajo odlično delovanje tudi pri visokih temperaturah. Enote se lahko 
vstavijo v stropne luči, module ali kanale in tako omogočajo hitro in preprosto osvetlitev 
tam, kjer je to potrebno v sili.
Elektronske naprave so izdelane v skladu s standardi EN 61347-2-7.
-	 Enoto za električno napajanje povežite v skladu s priloženimi diagrami.
-	 Akumulatorsko baterijo povežite z napajalno enoto, pri tem pa bodite pozorni na 

polarnost priključka.
-	 Akumulatorsko baterijo namestite čim dlje od virov toplote (še posebej pa stran od 

napajalne enote.
-	 Po končani namestitvi je treba akumulatorsko baterijo polniti vsaj 30 ur, da sistem lahko 

deluje z navedeno avtonomijo.
-	 Sistem se lahko napaja izključno z originalno akumulatorsko baterijo in ne sme biti 

povezan z zunanjimi polnilniki.
-	 Redno (vsake tri mesece) izvedite vsaj en cikel praznjenja in polnjenja akumulatorske 

baterije, da se zagotovi maksimalna učinkovitost sistema.
-	 Baterije zamenjajte vsaka 4 leta ali po približno 500 ciklih praznjenja in polnjenja.
-	 Pred kakršnim koli vzdrževalnim posegom odklopite vse napajalne enote, vključno z 

akumulatorsko baterijo.

Elektroniska kraftaggregat för nödbelysning med intermittent funktion kan anslutas för 
permanent funktion (med vilken typ av förkopplingsdon som helst) eller icke permanent 
funktion. Alla modeller är försedda med hermetiskt tillslutna batterier Ni-Cd som kan garantera 
hög kapacitet även vid hög temperatur. De kan placeras inuti taklampor, moduler eller kanaler för 
att på ett enkelt och snabbt sätt aktivera vilken ljuspunkt som helst vid nödläge.
De elektroniska apparaterna är tillverkade i enlighet med standard EN 61347-2-7.

-	 Utför kraftaggregatets anslutningar i enlighet med bifogade kopplingsscheman.
-	 Anslut batteriet till kraftaggregatet genom att noga uppmärksamma kontaktdonets polaritet.
-	 Placera batteriet så långt bort som möjligt från värmekällor (i synnerhet, inte nära 

kraftaggregatet).
-	 Efter installationen ska batteriet laddas i minst 30 timmar så att systemet kan fungerar med 

nämnd drifttid.
-	 Systemet får bara matas med det medföljande batteriet och får inte anslutas till externa 

laddningsenheter.
-	 Periodiskt (var tredje månad) ska man utföra minst en urladdnings- och laddningscykel för att 

garantera maximal systemeffektivitet.
-	 Byt ut batteriet vart 4 år eller efter ungefär 500 urladdnings- och laddningscykler.
-	 Innan någon underhållsåtgärd utförs ska alla kraftförsörjningsenheter kopplas bort, inklusive 

batteriet.



Aralıklı işletimli acil durum aydınlatmasına yönelik elektronik güç kaynağı birimleri, kalıcı 
(herhangi tipteki klasik reaktörlü) veya kalıcı olmayan işletim için bağlanabilir. Tüm 
modellere, yüksek sıcaklıklarda bile mükemmel performansı garantileyen hermetik Ni-Cd 
akümülatörler takılmıştır. Tavan lambalarının, modüllerin veya kanalların içine takılabilirler 
ve böylece acil bir durum doğduğunda, herhangi bir ışık noktasının kolayca ve hızlı bir 
şekilde yerinde etkinleştirilmesine olanak verirler.
Elektronik cihazlar, EN 61347-2-7 standartlarına uygun olarak üretilmiştir.
-	 Güç kaynağı birimi bağlantılarını, ekli şemalara göre yapın.
-	 Konektörün kutupsallığına çok dikkat ederek, aküyü güç kaynağı birimine bağlayın.
-	 Aküyü, ısı kaynaklarından mümkün olduğunca uzağa yerleştirin (özellikle de güç 

kaynağı biriminin yakınına koymayın).
-	 Montaj tamamlandığında, sistemin belirtilen özerklikle çalışabilmesi için akü en az 30 

saat yeniden şarj edilmelidir.
-	 Sisteme, yalnızca temin edilen akü tarafından güç verilmeli ve sistem, harici şarj 

cihazlarıyla bağlantılandırılmamalıdır.
-	 Maksimum sistem verimini sağlamak için; düzenli olarak (üç ayda bir), en az bir kez 

aküyü boşaltma ve yeniden şarj etme döngüsü uygulayın.
-	 Aküleri, 4 yılda bir veya yaklaşık 500 boşaltma ve yeniden şarj döngüsünden sonra 

değiştirin.
-	 Herhangi bir bakım işleminden önce, akü dahil tüm güç kaynaklarının bağlantısını kesin.

用于紧急照明的电子式电源单元，可连接间歇操作，实现永久运行（带任何类型的传
统电抗器）或非永久运行。 所有型号都配有密闭式镍镉蓄电池，即使在高温下，也可
确保优异的性能。 它们可装配在吊灯、模块或导管内部，当发生紧急状况时，可在需
要的地方，简单快速地启用照明点。
电子器件按照EN 61347-2-7标准制造。
-	 按照所附电气图进行电源单元连接。
-	 将电池连接到电源单元时，要特别注意连接器的极性。
-	 电池位置应尽可能远离热源（特别是不要放在电源单元旁边）。
-	 安装完成后，电池必须充电至少30小时，以便系统能够达到所声明的连续使用时

间。
-	 系统必须使用所提供电池供电，不得连接外部充电设备。
-	 电池应定期放电、充电一次（至少每三个月一次），以确保实现系统最大效率。
-	 每4年或在大约500次放电充电周期后，应更换电池。
-	 在执行维护操作之前，必须断开所有电源，包括电池。

-	 tensione di alimentazione:	 230V-240V - 50/60Hz
- 	 corrente di alimentazione:	 40mA max cosϕ 0.9
-	 frequenza di funzionamento:	 20÷45Khz
-	 temperatura max d’esercizio misurata sull’involucro: 	 70°C
-	 temperatura ambiente:	 5÷50°C
-	 tempo di ricarica:	 24 h
-	 distanza max tra alimentatore e lampada:	 2m
-	 portata morsettiera:	 1.5mm2

230V-240V - 50/60Hz جهد مصدر الكهرباء: 	 	-
40mA max cosϕ 0.9 شدة تيار مصدر الكهرباء: 	 	 -

20÷45Khz تردد التشغيل: 	 	-
70°C بة:	 ية القصوى المقاسة على العل ل درجة الحرارة التشغي 	-

5÷50°C درجة الحرارة المحيطة: 	 	-
24 h زمن إعادة الشحن: 	 	-
2m لمبة:	 المسافة القصوى بين وحدة مصدر الكهرباء وال 	-

1.5mm2 ية: 	 سعة اللوحة الطرف 	-

-	 напружанне сілкавання:	 230V-240V - 50/60Hz
- 	 напружанне сілкавання: 	 40mA max cosϕ 0.9
-	 працоўная частата: 	 20÷45Khz
-	 макс. працоўную тэмпературу вымяраюць на кажуху:	 70°C
-	 тэмппература навакольнага паветра: 	 5÷50°C
-	 час перазарадкі: 	 24 h
-	 макс. адлегласць паміж блокам сілкавання і лямпай:	 2m
-	 магутнасць клемнай панэлі:	 1.5mm2

-	 напрежение на електрическото захранване: 	 230V-240V - 50/60Hz
- 	 ток на електрическото захранване: 	 40mA max cosϕ 0.9
-	 работна честота: 	 20÷45Khz
-	 макс. работна температура, измерена на обшивката:	 70°C
-	 околна температура: 	 5÷50°C
-	 време за презареждане: 	 24 h
-	 макс. разстояние между захранващия блок и лампата:	 2m
-	 капацитет на клемното табло: 	 1.5mm2

-	 napětí napájecího zdroje:	 230 V–240 V – 50/60 Hz
- 	 proud napájecího zdroje: 	 40 mA max cosϕ 0.9
-	 provozní frekvence: 	 20÷45 kHz
-	 max. provozní teplota krytu: 	 70 °C
-	 teplota prostředí: 	 5÷50 °C
-	 doba nabíjení: 	 24 h
-	 max. vzdálenost mezi napájecím a světelným zdrojem:	 2 m
-	 kapacita svorkovnice: 	 1,5 mm2

-	 forsyningsspænding: 	 230V-240V - 50/60Hz
- 	 forsyningsstrøm: 	 40mA max cosϕ 0.9
-	 funktionsfrekvens: 	 20÷45Khz
-	 max driftstemperatur målt på hylsteret:	 70°C
-	 omgivelsestemperatur: 	 5÷50°C
-	 opladningsvarighed: 	 24 h
-	 max afstand mellem forkoblingsenhed og lampe: 	 2m
-	 klemkassekapacitet: 	 1.5mm2

-	 Versorgungsspannung:	 230V - 50/60Hz
- 	 Versorgungsstrom:	 40mA max cosϕ 0.9
-	 Betriebsfrequenz:	 20÷45Khz
-	 Max. Betriebstemperatur, die auf der Hülle gemessen wurde:	 70°C

-	 Raumtemperatur:	 5÷50°C
-	 Ladezeit:	 24 h
-	 Max. Abstand zwischen Netzteil und Lampe:	 2m
-	 Tragweite Klemmleiste:	 1.5mm2

-	 τάση τροφοδοσίας: 	 230V-240V - 50/60Hz
- 	 ρεύμα τροφοδοσίας: 	 40mA max cosϕ 0.9
-	 συχνότητα λειτουργίας: 	 20÷45Khz
-	 μέγιστη θερμοκρασία λειτουργίας μετρημένη στο περίβλημα:	 70°C
-	 θερμοκρασία περιβάλλοντος: 	 5÷50°C
-	 χρόνος επαναφόρτισης 	 24 h
-	 μέγιστη απόσταση τροφοδοτικού και λαμπτήρα:	 2m
-	 ικανότητα κλέμμας: 	 1.5mm2

-	 power supply voltage:	 230V - 50/60Hz
- 	 power supply current:	 40mA max cosϕ 0.9
-	 operating frequency:	 20÷45Khz
-	 max. operating temperature measured on the casing: 	 70°C
-	 ambient temperature:	 5÷50°C
-	 recharge time:	 24 h
-	 max. distance between power supply unit and lamp:	 2m
-	 terminal board capacity:	 1.5mm2

-	 tensión de alimentación: 	 230V - 50/60Hz
- 	 corriente de alimentación: 	 40mA max cosϕ 0.9
-	 frecuencia de funcionamiento: 	 20÷45Khz
-	 temperatura máx. de funcion. medida sobre la envoltura: 	 70°C
-	 temperatura ambiente: 	 5÷50°C
-	 tempo de recarga: 	 24 h
-	 distancia máx. entre el alimentador y la lámpara: 	 2m
-	 capacidad de la regleta de bornes: 	 1.5mm2

-	 toitepinge: 	 230V-240V - 50/60Hz
- 	 toide: 	 40mA max cosϕ 0.9
-	 töösagedus: 	 20÷45Khz
-	 max töötemperatuur, mõõdetuna korpusel: 	 70°C
-	 keskkonnatemperatuur: 	 5÷50°C
-	 laadimisaeg: 	 24 h
-	 toiteploki ja lambi max vahekaugus:	 2m
-	 klemmiliistu ulatus: 	 1.5mm2

-	 syöttöjännite: 	 230V-240V - 50/60Hz
- 	 syöttövirta: 	 40mA max cosϕ 0.9
-	 käyttötaajuus: 	 20÷45Khz
-	 kuoresta mitattu maksimi käyttölämpötila:	 70°C
-	 ympäristön lämpötila: 	 5÷50°C
-	 latausaika: 	 24 h
-	 virtalähteen ja lampun välinen maksimietäisyys: 	 2m
-	 liitinalustan kapasiteetti: 	 1.5mm2

-	 tension d’alimentation : 	 230V - 50/60Hz
- 	 courant d’alimentation : 	 40mA max cosϕ 0.9
-	 fréquence de fonctionnement : 	 20÷45Khz
-	 température d’exercice max mesurée sur l’enveloppe :  	 70°C
-	 température ambiante : 	 5÷50°C
-	 temps de rechargement : 	 24 h
-	 distance max entre alimentateur et lampe : 	 2m
-	 calibre bornier : 	 1.5mm2



-	 voltas an tsoláthair chumhachta: 	 230V - 50/60Hz
- 	 sruth an tsoláthair chumhachta: 	 40mA max cosϕ 0.9
-	 minicíocht oibriúcháin: 	 20÷45Khz
-	 teocht uasta oibriúcháin tomhaiste ar an gcásáil:	 70°C
-	 teocht chomhthimpeallach: 	 5÷50°C
-	 tréimhse athluchtaithe: 	 24 h
-	 fad uasta idir aonad an tsoláthair chumhachta agus an lampa:	 2m
-	 toilleadh an chláir teirminéil: 	 1.5mm2

-	 napon napajanja: 	 230V - 50/60Hz
- 	 jakost struje napajanja: 	 40mA max cosϕ 0.9
-	 frekvencija rada: 	 20÷45Khz
-	 maksimalna radna temperatura izmjerena na kućištu:	 70°C
-	 temperatura okoline: 	 5÷50°C
-	 vrijeme punjenja:	 24 h
-	 maks. udaljenost između jedinice napajanja i žarulje:	 2m
-	 kapacitet priključnice:	 1.5mm2

-	 tápfeszültség: 	 230V - 50/60Hz
- 	 tápellátás árama: 	 40mA max cosϕ 0.9
-	 üzemi frekvencia: 	 20÷45Khz
-	 max. üzemi hőmérséklet a burkolaton mérve:	 70°C
-	 környezeti hőmérséklet: 	 5÷50°C
-	 újratöltési idő: 	 24 h
-	 max. távolság a tápegység és a lámpa között:	 2m
-	 csatlakozópanel kapacitása:	 1.5mm2

-	 қуат көзінің кернеуі: 	 230V - 50/60Hz
- 	 қуат көзінің тогы: 	 40mA max cosϕ 0.9
-	 жұмыс жиілігі: 	 20÷45Khz
-	 корпуста өлшенген максималдық жұмыс температурасы: 	 70°C
-	 қоршаған орта температурасы: 	 5÷50°C
-	 қайта зарядтау уақыты: 	 24 h
-	 қуат беру блогы мен шам арасындағы максималдық 
	 арақашықтық:	 2m
-	 терминалдар тақтасының сыйымдылығы: 	 1.5mm2

-	 Maitinimo šaltinio įtampa: 	 230V - 50/60Hz
- 	 Maitinimo šaltinio srovė: 	 40mA max cosϕ 0.9
-	 Darbinis dažnis: 	 20÷45Khz
-	 Didž. darbinė temperatūra (matuojama korpuse):	 70°C
-	 Aplinkos temperatūra: 	 5÷50°C
-	 Įkrovimo laikas:	 24 h
-	 Didž. atstumas tarp maitinimo šaltinio ir lempos:	 2m
-	 Gnybtų skydo galia:	 1.5mm2

-	 elektropadeves spriegums:	 230V - 50/60Hz
- 	 elektropadeves strāva: 	 40mA max cosϕ 0.9
-	 darba frekvence: 	 20÷45Khz
-	 maks. darba temperatūra uz apvalka:	 70°C
-	 vides temperatūra: 	 5÷50°C
-	 atkārtotas uzlādes laiks: 	 24 h
-	 maks. attālums starp barošanas bloku un lampu:	 2m
-	 spaiļu plates jauda: 	 1.5mm2

-	 vultaġġ tal-provvista tal-enerġija:	 230V - 50/60Hz
- 	 kurrent tal-provvista tal-enerġija:	 40mA max cosϕ 0.9
-	 frekwenza operattiva: 	 20÷45Khz
-	 temperatura operattiva mass. imkejla fuq il-qoxra: 	 70°C
-	 temperatura tal-kamra: 	 5÷50°C
-	 ħin għar-rikariku: 	 24 h
-	 distanza mass. bejn l-unità tal-provvista tal-enerġija u l-lampa:	2m
-	 kapaċità tal-bord tat-terminals:	 1.5mm2

-	 voedingsspanning: 	 230V - 50/60Hz
- 	 stroomtoevoer: 	 40mA max cosϕ 0.9
-	 werkingsfrequentie: 	 20÷45Khz
-	 max. bedrijfstemperatuur gemeten op de behuizing:	 70°C
-	 omgevingstemperatuur: 	 5÷50°C
-	 oplaadtijd: 	 24 h
-	 max. afstand tussen stroomvoorzieningstoestel en lamp: 	 2m
-	 vermogen van aansluitblok: 	 1.5mm2

-	 spenning i kraftforsyningen: 	 230V - 50/60Hz
- 	 strøm i kraftforsyningen: 	 40mA max cosϕ 0.9
-	 driftsfrekvens: 	 20÷45Khz
-	 maks. temperatur målt på skapet:	 70°C
-	 omgivelsestemperatur: 	 5÷50°C
-	 oppladingstid: 	 24 h
-	 Maks. avstand mellom forsyningsenheten og lampen: 	 2m
-	 klemmebrettets kapasitet: 	 1.5mm2

-	 napięcie zasilania:	 230V - 50/60Hz
- 	 prąd zasilający: 	 40mA max cosϕ 0.9
-	 częstotliwość pracy: 	 20÷45Khz
-	 maks. temperatura pracy, mierzona na obudowie:	 70°C
-	 temperatura otoczenia: 	 5÷50°C
-	 czas ponownego ładowania: 	 24 h
-	 maks. odległość między urządzeniem zasilającym a lampą:	 2m
-	 pojemność listwy zaciskowej:	 1.5mm2

-	 tensão de alimentação: 	 230V - 50/60Hz
- 	 corrente de alimentação: 	 40mA max cosϕ 0.9
-	 frequência de funcionamento: 	 20÷45Khz
-	 temperatura máxima de serviço medida no invólucro:	 70°C
-	 temperatura ambiente: 	 5÷50°C
-	 tempo de recarga: 	 24 h
-	 distância máxima entre alimentador e lâmpada:	 2m
-	 capacidade da régua de terminais:	 1.5mm2

-	 tensiune de alimentare: 	 230V - 50/60Hz
- 	 curent de alimentare: 	 40mA max cosϕ 0.9
-	 frecvenţă de funcţionare: 	 20÷45Khz
-	 temperatura max. de funcţionare măsurată pe carcasă:	 70°C
-	 temperatura ambientală:	 5÷50°C
-	 timp de reîncărcare:	 24 h
-	 distanţa max. dintre unitatea de alimentare şi lampă:	 2m
-	 capacitatea plăcii cu borne: 	 1.5mm2

-	 напряжение питания: 	 230В - 50/60Гц
- 	 ток питания: 	 40мА макс cos 0.9
-	 рабочая частота: 	 20÷45 кГц
-	 макс. рабочая температура, измеряемая на оболочке:	 70°C
-	 температура окружающей среды: 	 5÷50°C
-	 время зарядки: 	 24 ч
-	 макс. расстояние между блоком питания и лампой:	 2м
-	 номинальное сечение клеммной колодки: 	 1.5мм2

-	 napájacie napätie: 	 230V - 50/60Hz
- 	 napájací prúd: 	 40mA max cosϕ 0.9
-	 prevádzkový kmitočet: 	 20÷45Khz
-	 max. prevádzková teplota nameraná na kryte:	 70°C
-	 teplota okolia: 	 5÷50°C
-	 čas dobíjania: 	 24 h
-	 max. vzdialenosť medzi zdrojom elektrického prúdu a svietidlom:	2m
-	 kapacita svorkovnice: 	 1.5mm2

-	 napetost električnega napajanja: 	 230V - 50/60Hz
- 	 tok električnega napajanja: 	 40mA max cosϕ 0.9
-	 delovna frekvenca: 	 20÷45Khz
-	 največja delovna temperatura, izmerjena na ohišju:	 70°C
-	 temperatura okolice: 	 5÷50°C
-	 čas polnjenja: 	 24 h
-	 maks. razdalja med napajalno enoto in lučjo:	 2m
-	 kaliber priključne letve: 	 1.5mm2

-	 matningsspänning: 	 230V - 50/60Hz
- 	 matningsström: 	 40mA max cosϕ 0.9
-	 driftfrekvens: 	 20÷45Khz
-	 max drifttemperatur uppmätt på höljet:	 70°C
-	 omgivningstemperatur: 	 5÷50°C
-	 laddningstid: 	 24 h
-	 max avstånd mellan kraftaggregat och lampa: 	 2m
-	 plintens kapacitet: 	 1.5mm2

-	 güç kaynağı gerilimi: 	 230V - 50/60Hz
- 	 güç kaynağı akımı: 	 40mA max cosϕ 0.9
-	 işletim frekansı: 	 20÷45Khz
-	 muhafazada ölçülen maks. işletim sıcaklığı:	 70°C
-	 ortam sıcaklığı: 	 5÷50°C
-	 yeniden şarj süresi: 	 24 h
-	 güç kaynağı birimi ile lamba arasındaki maks. mesafe:	 2m
-	 terminal panosu kapasitesi:	 1.5mm2

-	 电源电压：	 230V - 50/60Hz
- 	 电源电流：	 40mA max cosϕ 0.9
-	 工作频率：	 20÷45Khz
-	 外壳上测得的最大工作温度：	 70°C
-	 环境温度：	 5÷50°C
-	 充电时间：	 24 h
-	 电源单元和灯具之间的最大距离：	 2m
-	 接线板容量：	 1.5mm2



GW 81 296
-	 tensione di alimentazione:	 220V-240V - 50/60Hz
- 	 corrente di alimentazione:	 40mA max cosϕ 0.9
-	 frequenza di funzionamento GW81296:	 20÷40Khz
-	 temperatura max d’esercizio misurata sull’involucro: 	 70°C
-	 temperatura ambiente:	 5÷50°C
-	 tempo di ricarica:	 24 h
-	 distanza max tra alimentatore e lampada:	 2m
-	 portata morsettiera:	 1.5mm2

230V-240V - 50/60Hz جهد مصدر الكهرباء: 	 	-
40mA max cosϕ 0.9 شدة تيار مصدر الكهرباء: 	 	 -

20÷45Khz 	 :GW81296 تردد تشغيل وحدة الإضاءة 	-
70°C بة:	 ية القصوى المقاسة على العل ل درجة الحرارة التشغي 	-

5÷50°C درجة الحرارة المحيطة: 	 	-
24 h زمن إعادة الشحن: 	 	-
2m لمبة:	 المسافة القصوى بين وحدة مصدر الكهرباء وال 	-

1.5mm2 ية: 	 سعة اللوحة الطرف 	-

-	 напружанне сілкавання:	 230V-240V - 50/60Hz
- 	 напружанне сілкавання: 	 40mA max cosϕ 0.9
-	 працоўная частата GW81296: 	 20÷45Khz
-	 макс. працоўную тэмпературу вымяраюць на кажуху:	 70°C
-	 тэмппература навакольнага паветра: 	 5÷50°C
-	 час перазарадкі: 	 24 h
-	 макс. адлегласць паміж блокам сілкавання і лямпай:	 2m
-	 магутнасць клемнай панэлі:	 1.5mm2

-	 напрежение на електрическото захранване: 	 230V-240V - 50/60Hz
- 	 ток на електрическото захранване: 	 40mA max cosϕ 0.9
-	 работна честота GW81296: 	 20÷45Khz
-	 макс. работна температура, измерена на обшивката:	 70°C
-	 околна температура: 	 5÷50°C
-	 време за презареждане: 	 24 h
-	 макс. разстояние между захранващия блок и лампата:	 2m
-	 капацитет на клемното табло: 	 1.5mm2

-	 napětí napájecího zdroje:	 230 V–240 V – 50/60 Hz
- 	 proud napájecího zdroje: 	 40 mA max cosϕ 0.9
-	 provozní frekvence GW81296: 	 20÷45 kHz
-	 max. provozní teplota krytu: 	 70 °C
-	 teplota prostředí: 	 5÷50 °C
-	 doba nabíjení: 	 24 h
-	 max. vzdálenost mezi napájecím a světelným zdrojem:	 2 m
-	 kapacita svorkovnice: 	 1.5mm2

-	 forsyningsspænding: 	 230V-240V - 50/60Hz
- 	 forsyningsstrøm: 	 40mA max cosϕ 0.9
-	 GW81296 funktionsfrekvens: 	 20÷45Khz
-	 max driftstemperatur målt på hylsteret:	 70°C
-	 omgivelsestemperatur: 	 5÷50°C
-	 opladningsvarighed: 	 24 h
-	 max afstand mellem forkoblingsenhed og lampe: 	 2m
-	 klemkassekapacitet: 	 1.5mm2

-	 Versorgungsspannung:	 230V - 50/60Hz
- 	 Versorgungsstrom:	 40mA max cosϕ 0.9
-	 Betriebsfrequenz GW81296:	 20÷45Khz
-	 Max. Betriebstemperatur, die auf der Hülle gemessen wurde:	 70°C
-	 Raumtemperatur:	 5÷50°C

-	 Ladezeit:	 24 h
-	 Max. Abstand zwischen Netzteil und Lampe:	 2m
-	 Tragweite Klemmleiste:	 1.5mm2

-	 τάση τροφοδοσίας: 	 230V-240V - 50/60Hz
- 	 ρεύμα τροφοδοσίας: 	 40mA max cosϕ 0.9
-	 συχνότητα λειτουργίας GW81296	 20÷45Khz
-	 μέγιστη θερμοκρασία λειτουργίας μετρημένη στο περίβλημα:	 70°C
-	 θερμοκρασία περιβάλλοντος: 	 5÷50°C
-	 χρόνος επαναφόρτισης 	 24 h
-	 μέγιστη απόσταση τροφοδοτικού και λαμπτήρα:	 2m
-	 ικανότητα κλέμμας: 	 1.5mm2

-	 power supply voltage:	 230V - 50/60Hz
- 	 power supply current:	 40mA max cosϕ 0.9
-	 operating frequency GW81296: 	 20÷45Khz
-	 max. operating temperature measured on the casing: 	 70°C
-	 ambient temperature:	 5÷50°C
-	 recharge time:	 24 h
-	 max. distance between power supply unit and lamp:	 2m
-	 terminal board capacity:	 1.5mm2

-	 tensión de alimentación: 	 230V - 50/60Hz
- 	 corriente de alimentación: 	 40mA max cosϕ 0.9
-	 frecuencia de funcionamiento GW81296: 	 20÷45Khz
-	 temperatura máx. de funcion. medida sobre la envoltura: 	 70°C
-	 temperatura ambiente: 	 5÷50°C
-	 tempo de recarga: 	 24 h
-	 distancia máx. entre el alimentador y la lámpara: 	 2m
-	 capacidad de la regleta de bornes: 	 1.5mm2

-	 toitepinge: 	 230V-240V - 50/60Hz
- 	 toide: 	 40mA max cosϕ 0.9
-	 töösagedus, GW81296: 	 20÷45Khz
-	 max töötemperatuur, mõõdetuna korpusel: 	 70°C
-	 keskkonnatemperatuur: 	 5÷50°C
-	 laadimisaeg: 	 24 h
-	 toiteploki ja lambi max vahekaugus:	 2m
-	 klemmiliistu ulatus: 	 1.5mm2

-	 syöttöjännite: 	 230V-240V - 50/60Hz
- 	 syöttövirta: 	 40mA max cosϕ 0.9
-	 käyttötaajuus, GW81296: 	 20÷45Khz
-	 kuoresta mitattu maksimi käyttölämpötila:	 70°C
-	 ympäristön lämpötila: 	 5÷50°C
-	 latausaika: 	 24 h
-	 virtalähteen ja lampun välinen maksimietäisyys: 	 2m
-	 liitinalustan kapasiteetti: 	 1.5mm2

-	 tension d’alimentation : 	 230V - 50/60Hz
- 	 courant d’alimentation : 	 40mA max cosϕ 0.9
-	 fréquence de fonctionnement GW81296: 	 20÷45Khz
-	 température d’exercice max mesurée sur l’enveloppe :  	 70°C
-	 température ambiante : 	 5÷50°C
-	 temps de rechargement : 	 24 h
-	 distance max entre alimentateur et lampe : 	 2m
-	 calibre bornier : 	 1.5mm2

Modello - الطراز - Мадэль 
- Модел - Model - Model 

- Modell - Μοντέλο - 
Model - Modelo - Mudel 
- Malli - Modèle - Múnla 

- Model - Modell - 
Модель - Modelis - 

Modelis - Mudell - Model 
- Modell - Model - 
Modelo - Model - 

Модель - Model - Model 
- Modell - Model - 型号

Lampada di flusso - لمبة التدفق الضوئي - 
Патокавая лямпа - Рееща се лампа - 

Světelný zdroj - Flux lampe - Flußlampe - 
Λαμπτήρας ροής - Flow lamp  - Lámpara de 

flujo - Lamp - Virtauslamppu - Lampe de 
flux - Lampa srutha - Žarulja protoka - 

Szórófény - Ағын шамы - Srautinė lempa - 
Plūsmas lampa - Lampa tal-fluss - Fluxlamp  
- Strømlampe - Lampa pływająca - Lâmpada 

de fluxo - Lampă de flux - Мощность 
лампы - Výkon - Zatemnilne sijalke - 
Flödeslampa - Lamba akışı - 流量灯

Fattore - المعامل - Каэфіцыент 
- Фактор - Faktor - Faktor - 

Faktor - Παράγοντας - Factor 
- Factor - Tegur - Tekijä - 

Facteur - Fachtóir - Faktor - 
Tényező - Коэффициент - 

Veiksnys - Faktors - Fattur - 
Factor - Faktor - 

Współczynnik - Fator - Factor 
- Коэфф. - Faktor - Faktor - 

Faktor - Faktör - 因子

Autonomia di batteria - التشغيل الذاتي للبطارية - Аўтаномнасць 
акумулятара - Автономия на батерията - Autonomní chod při 

napájení akumulátorem - Batteriautonomi - Autonomie der Batterie 
- Αυτονομία μπαταρίας - Battery autonomy - Autonomìa de la 

baterìa - Sõltumatu töö akutoitel - Akun kestoaika - Autonomie de 
la batterie - Féinriail cadhnra - Doseg akumulatora - Akkumulátor 
üzemideje - Батареяның автономиялық жұмысы - Autonominis 
veikimas su baterija - Akumulatora autonomija: - Awtonomija tal-

batterija - Autonomie van batterij - Batteriets autonomi - Autonomia 
baterii - Autonomia da bateria - Autonomia bateriei - Время 

работы от батареи - Výdrž batérie - Avtonomija akumulatorske 
baterije - Batteritid - Akü özerkliği - 电池连续使用时间

Corrente - التيار الكهربائي - 
Ток - Ток - Proud - 

Strøm - Strom - Ρεύμα 
- Current - Corriente - 
Vool - Virta - Courant - 
Sruth - Struja - Áram - 
Ток - Srovė - Strāva - 

Kurrent - Stroom - 
Strøm - Prąd - 

Corrente - Curent - 
Ток - Prúd - Tok - 

Ström - Akım - 电流

GW 81291
18W (G13) 15% 2h 1,5A
36W (G13) 10% 1h 2A
58W (G13) 7% 1h 2,4A

GW 81292
18W (G13) 9% 3h 1A
36W (G13) 6% 3h 1,1A
58W (G13) 4% 3h 1,2A



-	 voltas an tsoláthair chumhachta: 	 230V - 50/60Hz
- 	 sruth an tsoláthair chumhachta: 	 40mA max cosϕ 0.9
-	 minicíocht oibriúcháin GW81296: 	 20÷45Khz
-	 teocht uasta oibriúcháin tomhaiste ar an gcásáil:	 70°C
-	 teocht chomhthimpeallach: 	 5÷50°C
-	 tréimhse athluchtaithe: 	 24 h
-	 fad uasta idir aonad an tsoláthair chumhachta agus an lampa:	 2m
-	 toilleadh an chláir teirminéil: 	 1.5mm2

-	 napon napajanja: 	 230V - 50/60Hz
- 	 jakost struje napajanja: 	 40mA max cosϕ 0.9
-	 frekvencija rada GW81296: 	 20÷45Khz
-	 maksimalna radna temperatura izmjerena na kućištu:	 70°C
-	 temperatura okoline: 	 5÷50°C
-	 vrijeme punjenja:	 24 h
-	 maks. udaljenost između jedinice napajanja i žarulje:	 2m
-	 kapacitet priključnice:	 1.5mm2

-	 tápfeszültség: 	 230V - 50/60Hz
- 	 tápellátás árama: 	 40mA max cosϕ 0.9
-	 üzemi frekvencia GW81296: 	 20÷45Khz
-	 max. üzemi hőmérséklet a burkolaton mérve:	 70°C
-	 környezeti hőmérséklet: 	 5÷50°C
-	 újratöltési idő: 	 24 h
-	 max. távolság a tápegység és a lámpa között:	 2m
-	 csatlakozópanel kapacitása:	 1.5mm2

-	 қуат көзінің кернеуі: 	 230V - 50/60Hz
- 	 қуат көзінің тогы: 	 40mA max cosϕ 0.9
-	 жұмыс жиілігі GW81296: 	 20÷45Khz
-	 корпуста өлшенген максималдық жұмыс температурасы: 	 70°C
-	 қоршаған орта температурасы: 	 5÷50°C
-	 қайта зарядтау уақыты: 	 24 h
-	 қуат беру блогы мен шам арасындағы максималдық 
	 арақашықтық:	 2m
-	 терминалдар тақтасының сыйымдылығы: 	 1.5mm2

-	 Maitinimo šaltinio įtampa: 	 230V - 50/60Hz
- 	 Maitinimo šaltinio srovė: 	 40mA max cosϕ 0.9
-	 Darbinis dažnis GW81296: 	 20÷45Khz
-	 Didž. darbinė temperatūra (matuojama korpuse):	 70°C
-	 Aplinkos temperatūra: 	 5÷50°C
-	 Įkrovimo laikas:	 24 h
-	 Didž. atstumas tarp maitinimo šaltinio ir lempos:	 2m
-	 Gnybtų skydo galia:	 1.5mm2

-	 elektropadeves spriegums:	 230V - 50/60Hz
- 	 elektropadeves strāva: 	 40mA max cosϕ 0.9
-	 darba frekvence GW81296: 	 20÷45Khz
-	 maks. darba temperatūra uz apvalka:	 70°C
-	 vides temperatūra: 	 5÷50°C
-	 atkārtotas uzlādes laiks: 	 24 h
-	 maks. attālums starp barošanas bloku un lampu:	 2m
-	 spaiļu plates jauda: 	 1.5mm2

-	 vultaġġ tal-provvista tal-enerġija:	 230V - 50/60Hz
- 	 kurrent tal-provvista tal-enerġija:	 40mA max cosϕ 0.9
-	 frekwenza operattiva GW81296: 	 20÷45Khz
-	 temperatura operattiva mass. imkejla fuq il-qoxra: 	 70°C
-	 temperatura tal-kamra: 	 5÷50°C
-	 ħin għar-rikariku: 	 24 h
-	 distanza mass. bejn l-unità tal-provvista tal-enerġija u l-lampa:	2m
-	 kapaċità tal-bord tat-terminals:	 1.5mm2

-	 voedingsspanning: 	 230V - 50/60Hz
- 	 stroomtoevoer: 	 40mA max cosϕ 0.9
-	 werkingsfrequentie GW81296:	 20÷45Khz
-	 max. bedrijfstemperatuur gemeten op de behuizing:	 70°C
-	 omgevingstemperatuur: 	 5÷50°C
-	 oplaadtijd: 	 24 h
-	 max. afstand tussen stroomvoorzieningstoestel en lamp: 	 2m
-	 vermogen van aansluitblok: 	 1.5mm2

-	 spenning i kraftforsyningen: 	 230V - 50/60Hz
- 	 strøm i kraftforsyningen: 	 40mA max cosϕ 0.9
-	 driftsfrekvens GW81296: 	 20÷45Khz
-	 maks. temperatur målt på skapet:	 70°C
-	 omgivelsestemperatur: 	 5÷50°C
-	 oppladingstid: 	 24 h
-	 Maks. avstand mellom forsyningsenheten og lampen: 	 2m
-	 klemmebrettets kapasitet: 	 1.5mm2

-	 napięcie zasilania:	 230V - 50/60Hz
- 	 prąd zasilający: 	 40mA max cosϕ 0.9
-	 częstotliwość pracy GW81296: 	 20÷45Khz
-	 maks. temperatura pracy, mierzona na obudowie:	 70°C
-	 temperatura otoczenia: 	 5÷50°C
-	 czas ponownego ładowania: 	 24 h
-	 maks. odległość między urządzeniem zasilającym a lampą:	 2m
-	 pojemność listwy zaciskowej:	 1.5mm2

-	 tensão de alimentação: 	 230V - 50/60Hz
- 	 corrente de alimentação: 	 40mA max cosϕ 0.9
-	 frequência de funcionamento GW81296:	 20÷45Khz
-	 temperatura máxima de serviço medida no invólucro:	 70°C
-	 temperatura ambiente: 	 5÷50°C
-	 tempo de recarga: 	 24 h
-	 distância máxima entre alimentador e lâmpada:	 2m
-	 capacidade da régua de terminais:	 1.5mm2

-	 tensiune de alimentare: 	 230V - 50/60Hz
- 	 curent de alimentare: 	 40mA max cosϕ 0.9
-	 frecvenţă de funcţionare GW81296: 	 20÷45Khz
-	 temperatura max. de funcţionare măsurată pe carcasă:	 70°C
-	 temperatura ambientală:	 5÷50°C
-	 timp de reîncărcare:	 24 h
-	 distanţa max. dintre unitatea de alimentare şi lampă:	 2m
-	 capacitatea plăcii cu borne: 	 1.5mm2

-	 напряжение питания: 	 230В - 50/60Гц
- 	 ток питания: 	 40мА макс cosϕ 0.9
-	 рабочая частота GW81296: 	 20÷45 кГц
-	 макс. рабочая температура, измеряемая на оболочке:	 70°C
-	 температура окружающей среды: 	 5÷50°C
-	 время зарядки: 	 24 ч
-	 макс. расстояние между блоком питания и лампой:	 2м
-	 номинальное сечение клеммной колодки: 	 1.5мм2

-	 napájacie napätie: 	 230V - 50/60Hz
- 	 napájací prúd: 	 40mA max cosϕ 0.9
-	 prevádzkový kmitočet GW81296: 	 20÷45Khz
-	 max. prevádzková teplota nameraná na kryte:	 70°C
-	 teplota okolia: 	 5÷50°C
-	 čas dobíjania: 	 24 h
-	 max. vzdialenosť medzi zdrojom elektrického prúdu a svietidlom:	2m
-	 kapacita svorkovnice: 	 1.5mm2

-	 napetost električnega napajanja: 	 230V - 50/60Hz
- 	 tok električnega napajanja: 	 40mA max cosϕ 0.9
-	 delovna frekvenca GW81296: 	 20÷45Khz
-	 največja delovna temperatura, izmerjena na ohišju:	 70°C
-	 temperatura okolice: 	 5÷50°C
-	 čas polnjenja: 	 24 h
-	 maks. razdalja med napajalno enoto in lučjo:	 2m
-	 kaliber priključne letve: 	 1.5mm2

-	 matningsspänning: 	 230V - 50/60Hz
- 	 matningsström: 	 40mA max cosϕ 0.9
-	 driftfrekvens GW81296: 	 20÷45Khz
-	 max drifttemperatur uppmätt på höljet:	 70°C
-	 omgivningstemperatur: 	 5÷50°C
-	 laddningstid: 	 24 h
-	 max avstånd mellan kraftaggregat och lampa: 	 2m
-	 plintens kapacitet: 	 1.5mm2

-	 güç kaynağı gerilimi: 	 230V - 50/60Hz
- 	 güç kaynağı akımı: 	 40mA max cosϕ 0.9
-	 işletim frekansı, GW81296: 	 20÷45Khz
-	 muhafazada ölçülen maks. işletim sıcaklığı:	 70°C
-	 ortam sıcaklığı: 	 5÷50°C
-	 yeniden şarj süresi: 	 24 h
-	 güç kaynağı birimi ile lamba arasındaki maks. mesafe:	 2m
-	 terminal panosu kapasitesi:	 1.5mm2

-	 电源电压：	 230V - 50/60Hz
- 	 电源电流：	 40mA max cosϕ 0.9
-	 GW81296工作频率：	 20÷45Khz
-	 外壳上测得的最大工作温度：	 70°C
-	 环境温度：	 5÷50°C
-	 充电时间：	 24 h
-	 电源单元和灯具之间的最大距离：	 2m
-	 接线板容量：	 1.5mm2



Prima di procedere al collegamento dell’apparecchio all’impianto leggere attentamente il 
contenuto della presente “Foglio Istruzioni”. Collegare i morsetti 1-2 alla rete che non deve essere 
mai interrotta: al mancare o all’abbassarsi dell’alimentazione di rete, automaticamente entra in 
funzione I’emergenza.

النظام. قم بتوصيل طرفي  اية قبل توصيل الجهاز ب تعليمات« هذه بعن اقرأ محتويات »نشرة ال
التوصيل 2-1 بمصدر الكهرباء، ولا يجوز أن تتعرض لأي إعاقة: تعمل وحدة الإضاءة في حالات 

الطوارئ أوتوماتيكيا عند حدوث خلل أو انخفاض في جهد المصدر.

Уважліва прачытайце змесціва гэтай “Інструкцыі”, перш чым падлучаць прыладу да 
сістэмы. Падлучыце клемы 1-2 да сеткі. Падлучэнне нельга размыкаць: у аварыйных 
выпадках злучэнне аўтаматычна разрываецца, калі адбываецца збой або перапад 
сілкавання ад сеткі.

Прочетете внимателно съдържанието на тези инструкции, преди да свързвате 
уреда към системата. Свържете терминали 1-2 към електрическата мрежа, 
която не трябва никога да се прекъсва: аварийното захранване се включва 
автоматично при неизправност или спад в захранването от мрежата.

Než připojíte spotřebič do systému, pečlivě si prostudujte tento návod. Připojte 
koncovky 1–2 k síti, přívod nesmí být nikdy přerušen: nouzový zdroj automaticky zasáhne, 
kdykoli dojde k výpadku nebo kolísání síťového napájení.

Læs indholdet af denne “Vejledningspjece” med omhu, før apparatets tilslutning til 
anlægget påbegyndes. Forbind klemskruerne 1-2 til netværket, som aldrig må afbrydes: 
Ved manglende eller lav netværksforsyning, sætter nødfunktionen automatisk ind.

Bevor man mit dem Anschluss des Geräts an die Anlage fortfährt, sorgfältig den Inhalt des 
vorliegenden „Anleitungsblattes“ durchlesen.
Die Klemmen 1-2 an das Netz anschlie‚en, das nie unterbrochen werden darf:
wenn die Netzversorgung fällt aus oder niedriger wird, tritt den Notzustand in Funktion.

Πριν προχωρήσετε στη σύνδεση της συσκευής στην εγκατάσταση, διαβάστε προσεκτικά το 
περιεχόμενο του παρόντος “Φύλλου οδηγιών”. Συνδέστε τους ακροδέκτες 1-2 στο δίκτυο 
που ποτέ δεν πρέπει να διακοπεί: η έλλειψη ή η μείωση της τροφοδοσίας του δικτύου, θέτει 
αυτόματα σε κατάσταση έκτακτης ανάγκης.

Carefully read the content of this “Instruction Sheet” before connecting the appliance to the 
system. Connect terminals 1-2 to the mains, which must never be interrupted: the emergency 
cuts in automatically whenever there is a failure or drop in the mains power supply.

Antes de proceder a la conexión del aparato a la instalación, lea cuidadosamente el contenido de 
la presente “Hoja de Instrucciones”.
Conecte los bornes 1-2 a la red que no se debe jamás interrumpir: al faltar o al bajar la 
alimentación de red, se activa automáticamente la emergencia.

Enne seadme ühendamist süsteemiga lugege see juhend tähelepanelikult läbi. Ühendage 
klemmid 1 ja 2 vooluvõrguga, mille toide ei tohi katkeda. Kui vooluvõrgu toide kaob või 
selle pinge langeb, rakendub automaatselt avariiolukorra süsteem.

Ennen kun laitetta ryhdytään kytkemään järjestelmään, on näiden ohjeiden sisältö luettava 
huolellisesti. Kytke liittimet 1-2 verkkoon, jossa ei saa olla koskaan katkoksia: 
verkkojännitteen katketessa tai laskiessa hätätila käynnistyy automaattisesti.

Avant de procéder à raccorder l’appareil à l’installation, lire attentivement le contenu de la 
présente « Notice d’instructions ».
Connecter les bornes 1-2 au secteur, qui ne doit jamais être interrompu :
si l’alimentation secteur manque ou diminue, automatiquement l’urgence entre en fonction

Léigh ábhar na “Bileoige Treorach” seo go cúramach sula ndéanfaidh tú an fearas a 
nascadh leis an gcóras. Ceangail teirminéil 1-2 den líonra, agus ná déantar cur isteach air 
seo choíche: bíonn éigeandáil ann go huathoibríoch nuair a theipeann ar, nó nuair a 
laghdaíonn soláthar cumhachta an phríomhlíonra.

Pažljivo pročitajte sadržaj ovih “Uputa” prije spajanja uređaja na sustav. Spojite priključnice 
1-2 na mrežno napajanje koje se ne smije prekidati: isključenja u nuždi obavljaju se 
automatski kada god dođe do kvara ili pada napajanja.

Gondosan olvassa el az „Útmutató” tartalmát, mielőtt a készüléket a rendszerhez 
csatlakoztatja. Csatlakoztassa az 1-2 érintkezőket az állandó tápfeszültséghez: a 
vészkapcsoló üzembe lép, amint megszűnik vagy lecsökken a tápfeszültség.

Құрылғыны жүйеге жалғамас бұрын осы “Нұсқаулық парағын” мұқият оқып шығыңыз. 
1-2 терминалдарды ешқашан ажыратылмайтын қуат көзіне қосыңыз: негізгі желі 
қуатында іркілістер немесе ажыратулар болған жағдайда, төтенше жүйе токты 
автоматты түрде ажыратады.

Prieš jungdami prietaisą prie sistemos atidžiai perskaitykite šio instrukcijų lapo turinį. 1–2 
jungtis junkite prie maitinimo šaltinio, kurio maitinimas negali niekada nutrūkti: įvykus 
gedimui ar nutrūkus maitinimui automatiškai įjungiamas avarinis režimas.

Pirms ierīces pievienošanas sistēmai rūpīgi izlasiet šo „Instrukciju”. Pievienojiet spailes 1-2 
elektrotīklam, kam nepārtraukti jābūt aktīvam: ārkārtas režīms tiek iedarbināts automātiski, 
ja radusies elektropadeves kļūme vai tā ir pilnībā pārtraukta.

Aqra b’attenzjoni l-kontenut ta’ din l-“Iskeda ta’ Struzzjonijiet” qabel ma tqabbad l-apparat 
mas-sistema. Qabbad it-terminals 1-2 mal-mejn, li ma għandu qatt ikun hemm interruzzjoni 
fihom: il-qtugħ ta’ emerġenza jseħħ b’mod awtomatiku kull meta tiżviluppa ħsara jew 
titbaxxa l-provvista tal-enerġija tal-mejn.

Lees dit “Instructieblad” goed door voordat u het apparaat aansluit op de installatie. Sluit de 
klemmen 1-2 aan op het voedingsnet, dat nooit mag worden onderbroken: als de 
netvoeding uitvalt of daalt, wordt de noodverlichting automatisch in werking gezet.

Les nøye innholdet i dette “Instruksjonsarket” før du kopler apparatet til systemet. Kople 
polklemmene 1-2 til nettet, disse må aldri avbrytes: nødfunksjonene koples inn automatisk, 
dersom forsyningen i nettet mangler eller reduseres.

Przed podłączeniem urządzenia do systemu, uważnie przeczytać zawartość “Instrukcji 
obsługi”. Podłączyć zaciski 1-2 do źródeł prądu upewniając się, że zasilanie nie będzie 
przerywane: tryb awaryjny uruchamia się automatycznie w odpowiedzi na każdą przerwę w 
dostawie prądu lub spadek jego napięcia.

Antes de ligar o aparelho ao sistema leia atentamente o conteúdo desta “Ficha de 
Instruções”. Ligue os terminais 1-2 para a rede que nunca deve ser interrompida: na falta 
ou diminuição da alimentação de rede, a emergência automaticamente começa a 
funcionar.

Citiţi cu atenţie această „Foaie cu instrucţiuni” înainte de a conecta aparatul la sistem. 
Conectaţi bornele 1-2 la reţea, care nu trebuie întreruptă niciodată: funcţionarea de urgenţă 
se declanşează ori de câte ori alimentarea de la reţea lipseşte sau când aceasta scade.

Перед началом подключения устройства к системе внимательно прочтите 
настоящую инструкцию. Подсоедините клеммы 1-2 к цепи, в которой должно 
всегда присутствовать напряжение: в случае исчезновения или снижения сетевого 
напряжения автоматически вводится в действие функция аварийного питания.

Pred pripojením spotrebiča k systému si dôkladne prečítajte obsah tohto „Návodu”. Pripojte 
svorky 1 - 2 na hlavné vedenie prúdu, ktoré sa nesmie nikdy prerušiť: v núdzovej situácii sa 
odpojí automaticky vždy, keď dôjde k poruche alebo klesne elektrický prúd v sieti.

Pred priklopom naprave v sistem pozorno preberite vsebino teh navodil. Povežite priključka 
1–2 z omrežjem in te povezave nikoli ne prekinjajte: zasilno delovanje se vzpostavi 
samodejno, če pride do napake ali izpada električnega napajanja omrežja.

Innan apparaten ansluts till systemet ska man noga läsa innehållet i detta 
“Instruktionsblad”. Anslut klämmorna 1-2 till nätet som inte får brytas: när nätspänningen 
bryts eller sänks aktiveras nödsystemet automatiskt.

Cihazı sisteme bağlamadan önce, bu “Talimat Formu”nun içindekileri dikkatle okuyun. Asla 
kesilmemesi gereken 1-2 terminallerini, şebekeye bağlayın: şebeke güç beslemesinde bir 
arıza veya düşüş olduğunda, acil durum otomatik olarak devreye girer.

在将电器连接到系统之前，请仔细阅读本“说明书”中的内容。 将端子
1-2连接到不间断电源：当电源故障或掉电时，将自动紧急切换。

Modello - الطراز - Мадэль 
- Модел - Model - Model 

- Modell - Μοντέλο - 
Model - Modelo - Mudel 
- Malli - Modèle - Múnla 

- Model - Modell - 
Модель - Modelis - 

Modelis - Mudell - Model 
- Modell - Model - 
Modelo - Model - 

Модель - Model - Model 
- Modell - Model - 型号

Lampada di flusso - لمبة التدفق الضوئي - 
Патокавая лямпа - Рееща се лампа - 

Světelný zdroj - Flux lampe - Flußlampe - 
Λαμπτήρας ροής - Flow lamp  - Lámpara de 

flujo - Lamp - Virtauslamppu - Lampe de 
flux - Lampa srutha - Žarulja protoka - 

Szórófény - Ағын шамы - Srautinė lempa - 
Plūsmas lampa - Lampa tal-fluss - Fluxlamp  
- Strømlampe - Lampa pływająca - Lâmpada 

de fluxo - Lampă de flux - Мощность 
лампы - Výkon - Zatemnilne sijalke - 
Flödeslampa - Lamba akışı - 流量灯

Fattore - المعامل - Каэфіцыент 
- Фактор - Faktor - Faktor - 

Faktor - Παράγοντας - Factor 
- Factor - Tegur - Tekijä - 

Facteur - Fachtóir - Faktor - 
Tényező - Коэффициент - 

Veiksnys - Faktors - Fattur - 
Factor - Faktor - 

Współczynnik - Fator - Factor 
- Коэфф. - Faktor - Faktor - 

Faktor - Faktör - 因子

Autonomia di batteria - التشغيل الذاتي للبطارية - Аўтаномнасць 
акумулятара - Автономия на батерията - Autonomní chod při 

napájení akumulátorem - Batteriautonomi - Autonomie der Batterie 
- Αυτονομία μπαταρίας - Battery autonomy - Autonomìa de la 

baterìa - Sõltumatu töö akutoitel - Akun kestoaika - Autonomie de 
la batterie - Féinriail cadhnra - Doseg akumulatora - Akkumulátor 
üzemideje - Батареяның автономиялық жұмысы - Autonominis 
veikimas su baterija - Akumulatora autonomija: - Awtonomija tal-

batterija - Autonomie van batterij - Batteriets autonomi - Autonomia 
baterii - Autonomia da bateria - Autonomia bateriei - Время 

работы от батареи - Výdrž batérie - Avtonomija akumulatorske 
baterije - Batteritid - Akü özerkliği - 电池连续使用时间

Corrente - التيار الكهربائي - 
Ток - Ток - Proud - 

Strøm - Strom - Ρεύμα 
- Current - Corriente - 
Vool - Virta - Courant - 
Sruth - Struja - Áram - 
Ток - Srovė - Strāva - 

Kurrent - Stroom - 
Strøm - Prąd - 

Corrente - Curent - 
Ток - Prúd - Tok - 

Ström - Akımı - 电流

GW 81296
14W (G5) 15,2% 1h 1,4A

42W (GX24q-4) 5,9% 1h 2,1A
80W (G5) 6,2% 1h 2,8A



Segnala presenza di rete e batterie in carica. Deve rimanere sempre collegato 
all’apparecchio ed è opportuno collocarlo in modo visibile all’esterno.

تشير إلى توصيل الكهرباء وشحن البطارية. يلزم توصيلها بالجهاز بصفة دائمة 
ويوصى بوضعها في مكان يتيح مشاهدتها من الخارج.

Сігнал уключэння сілкавання ад сеткі і зарадкі акумулятара. Павінен 
заўсёды заставацца падлучаным да прылады. Рэкамендуецца змяшчаць 
яго так, каб яго можна было бачыць звонку.

Сигнализира за захранване от системата и заредена батерия. Трябва 
винаги да е свързан с уреда и може да се позиционира на място, където 
се вижда отвън.

Signalizuje, že je síťové napájení zapnuto a akumulátor nabitý. Musí být za 
všech okolností připojen ke spotřebiči, a to ideálně v místě, odkud je zvenčí 
vidět.

Signalerer tilstedeværelsen af netværk og batterier under opladning. Skal altid 
være forbundet til apparatet, og en placering, der er synlig udefra, anbefales.

Signal Netz anwesend und Batterie wird geladen. Muss immer am Gerät 
angeschlossen bleiben und es ist angemessen, dass dieses außen sichtbar 
angebracht wird.

Επισημαίνει την ύπαρξη δικτύου και μπαταρία φορτισμένη. Πρέπει να παραμένει 
πάντα συνδεδεμένο στη συσκευή και καλό θα είναι να τοποθετείται σε ορατή 
θέση εξωτερικά.

Signals mains power on and battery charged. Must always remain 
connected to the appliance and it is advisable to position it where it can be 
seen from outside.

Señaliza la presencia de red y baterías en carga. Debe estar siempre conectado al 
aparato y es aconsejable colocarlo de manera visible al exterior.

Näitab, et võrgutoide on sees ja aku on laetud. See peab olema alati 
seadmega ühendatud. Soovitatav on see paigutada kohta, kus see oleks 
väljast näha.

Ilmoittaa virran olevan kytkettynä sekä akun olevan latauksessa. Sen tulee olla 
kytkettynä aina laitteeseen ja se on hyvä sijoittaa siten, että se näkyy 
ulkopuolelta.

Cette led signale la présence de secteur et de batteries en recharge. Elle doit toujours 
rester connectée à l’appareil,et il est bon de la placer de sorte qu’elle soit visible 
extérieurement.

Comhartha ar chumhacht príomhlíonra a bheith ar siúl agus an cadhnra luchtaithe. 
Caithfidh sé a bheith ceangailte den fhearas i gcónaí agus moltar duit é a chur ar 
bhealach gur féidir é a fheiceáil ón taobh amuigh.

Označava uključeno napajanje preko mreže i napunjen akumulator. Uvijek 
mora biti spojen na uređaj, a preporučuje se da se postavi na položaj kojem se 
može pristupiti izvana.

Tápfeszültség bekapcsolást és feltöltött akkumulátort jelez. Mindig 
csatlakoztatva kell lennie a készülékhez, és ajánlott oda helyezni, ahonnan 
kívülről is látni.

Қуат көзінің қуаты қосылғанда және батарея зарядталып жатқанда сигнал 
береді. Әрқашан құрылғыға жалғанған күйде болуы керек және оны 
сырттан көрініп тұратын жерге орнатқан жөн.

Rodo, kad maitinimas įjungtas, o baterija įkrauta. Turi visada būti prijungtas prie 
prietaiso ir rekomenduojama pastatyti taip, kad būtų galima matyti iš išorės.

Paziņo par ieslēgtu elektropadevi un uzlādētu akumulatoru. Vienmēr jābūt 
savienotam ar ierīci, un ir ieteicams to novietot vietā, kur tas ir redzams no 
ārpuses. 

Tagħti sinjal li l-provvista tal-enerġija hija mixgħula u l-batterija ċċarġjata. 
Għandu dejjem jitħalla mqabbad mal-apparat u huwa rakkomandat li tqiegħdu 
fejn wieħed jista’ jarah minn barra.

Geeft aan dat er stroom staat op het voedingsnet en dat de batterijen 
opgeladen worden. Hij dient altijd op het apparaat aangesloten te 
blijven. Het valt aan te bevelen hem goed zichtbaar op de buitenzijde te 
plaatsen.

Varsler at hovedlinjen tilføres strøm eller at batteriet er på lading. Må 
alltid være tilkoplet apparatet og bør plasseres slik at den er synlig fra 
utsiden.

Oznacza podłączenie do źródła zasilania i naładowaną baterię. Powinien być 
zawsze połączony z urządzeniem i zaleca się umieszczać go tak, by był 
widoczny z zewnątrz.

Sinaliza a presença de rede e baterias em carregamento. Deve 
permanecer sempre conectado ao aparelho e é oportuno colocá-lo em 
um lugar visível do lado de fora.

Semnalează reţeaua aprinsă şi bateria încărcată. Trebuie să 
rămână întotdeauna conectat la aparat şi se recomandă 
amplasarea lui oriunde poate fi observat din exterior.

Указывает о наличии сетевого напряжения и выполняемой зарядке 
аккумуляторных батарей. Должен быть всегда подключен к устройству. 
Рекомендуется разместить светодиод так, чтобы его было видно 
снаружи.

Signalizuje zapnutie sieťového prúdu a nabitú batériu. Musia zostať vždy 
pripojené k spotrebiču a odporúča sa umiestniť ich tak, aby boli viditeľné 
z vonkajšej strany.

Led-dioda pomeni, da je napajanje omrežja vključeno, akumulatorska baterija 
pa napolnjena. Vedno mora ostati povezana z napravo; priporočljivo je, da se 
jo namesti tako, da je vidna od zunaj.

Signalerar närvaro av nätspänning och batterier på laddning. Den ska alltid 
vara ansluten till apparaten och vi råder till att placera den så att den syns från 
utsidan.

Şebeke gücünün devrede ve akünün dolu olduğunu bildirir. Daima cihaza bağlı 
durumda kalmalıdır ve dışarıdan görülebilecek bir yere yerleştirilmesi tavsiye edilir.

信号电源接通，电池充电。 必须始终保持连接到电器，建议将其
放在外部可看见的地方。



SCHEMI DI COLLEGAMENTO CON LAMPADE LINEARI
الطولية لمبات  ال مع  التوصيل   СХЕМЫ ПРАВОДКІ З ЛІНЕЙНЫМІ ЛЯМПАМІ - ДИАГРАМИ ЗА ОКАБЕЛЯВАНЕ С ЛИНЕЙНИ ЛАМПИ - SCHÉMA ZAPOJENÍ - مخططات 
U LINEÁRNÍCH SVĚTELNÝCH ZDROJŮ - FORBINDELSESDIAGRAM MED LINEÆRE LAMPER - VERBINDUNGSSCHEMEN MIT LINEAREN LAMPEN - ΔΙΑΓΡΑΜΜΑΤΑ 
ΣΥΝΔΕΣΜΟΛΟΓΙΑΣ ΜΕ ΓΡΑΜΜΙΚΟΥΣ ΛΑΜΠΤΗΡΕΣ - WIRING DIAGRAMS WITH LINEAR LAMPS - ESQUEMAS DE CONEXIÓN CON LÁMPARAS LINEALES - 
LINEAARSETE LAMPIDE ELEKTRISKEEMID - KYTKENTÄKAAVIOT LINEAARISILLE LAMPUILLE - SCHÉMAS DE RACCORDEMENT AVEC LAMPES LINÉAIRES - 
LÉARÁIDÍ SREANGAITHE LE LAMPAÍ LÍNEACHA - SHEMATSKI PRIKAZ OŽIČENJA S LINEARNIM ŽARULJAMA - KAPCSOLÁSI RAJZOK LINEÁRIS LÁMPÁK ESETÉN  
- ҚАТАР ОРНАЛАСУ ШАМДАРЫ БАР СЫМДАРДЫҢ СХЕМАСЫ - LAIDŲ INSTALIACIJOS SCHEMOS SU LINIJINĖMIS LEMPOMIS - VADOJUMA DIAGRAMMAS AR 
LINEĀRĀM LAMPĀM - DIJAGRAMMI TAL-WAJERS B’LAMPI LINEARI - AANSLUITSCHEMA’S MET LINEAIRE LAMPEN - KOPLINGSSKJEMA MED LINEÆRE LAMPER - 
SCHEMATY OKABLOWANIA Z LAMPAMI LINIOWYMI - ESQUEMAS DE CONEXÃO COM LÂMPADAS LINEARES - SCHEME DE CABLARE CU LĂMPI LINIARE - 
СХЕМЫ ПОДКЛЮЧЕНИЯ С ЛИНЕЙНЫМИ ЛАМПАМИ - SCHÉMY ZAPOJENIA U LINEÁRNYCH SVIETIDIEL - DIAGRAMI OŽIČENJA Z LINEARNIMI LUČMI - 
KOPPLINGSSCHEMA MED LINJÄRA LAMPOR - DOĞRUSAL LAMBALARLA BİRLİKTE KABLAJ ŞEMALARI - 线性灯接线图 

GW 81 291 - GW 81 292
non permanente - غير دائمة - перыядычная - непостоянно - nestálý - ikke permanent - nicht permanent - μη μόνιμο - non-permanent - no permanente - mittealaline - ei-pysyvä 
- non permanent - neamhbhuan - povremeno - nem állandó - тұрақты емес - nenuolatinis - nepastāvīgs - mhux permanenti - niet-permanent - ikke permanent - niestałe - 
não permanente - nepermanent - не постоянное - dočasné - nestalno - inte permanent - kalıcı olmayan - 非永久运行

rete non interrotta (circuito di ricarica) / rete interrotta (circuito illuminazione permanente)
دائمة( اء )دائرة الإضاءة ال اء )دائرة إعادة الشحن( / انقطاع الكهرب مصدر الكهرب

сілкаванне не перапыняецца (схема перазарадкі) / сілкаванне перапыняецца (пастаянная схема 
асвятлення)
захранването от мрежата не се прекъсва (верига за презареждане)/ захранването от 
мрежата се прекъсва (верига за постоянно осветление)
síťové napájení není přerušeno (nabíjecí okruh) / síťové napájení přerušeno (trvalý světelný okruh)
ikke afbrudt netværk (genopladningskredsløb) / afbrudt netværk (permanent belysningskredsløb)
nicht unterbrochenes Netz (Wiederaufladekreis) / unterbrochenes Netz (Kreis permanente 
Beleuchtung)
δίκτυο μη διακεκομμένο (κύκλωμα επαναφόρτισης) / δίκτυο διακεκομμένο (κύκλωμα μόνιμου φωτισμού)
mains not interrupted (recharge circuit) / mains interrupted (permanent lighting circuit)
red no interrumpida (circuito de recarga) / red interrumpida (circuito de iluminación permanente)
katkematu toide (laadimisahel) / toide katkestatakse (püsiv valgustuse ahel)
katkaisematon verkko (latauspiiri) / katkaistu verkko (pysyvä valaistuspiiri)
alimentation secteur non interrompue (circuit de rechargement) / alimentation secteur interrompue 
(circuit d’éclairage permanent)
níl aon chur isteach ar an bpríomhlíonra (ciorcad athluchtaithe) / cur isteach ar an bpríomhlíonra 
(ciorcad soilsithe buan)
električna mreža nije u prekidu (krug punjenja) / električna mreža u prekidu (trajni ciklus osvjetljenja)
nem megszakított tápfeszültség (újratöltő áramkör) / megszakított tápfeszültség (állandó világítási 
áramkör)
қуат көзіне кедергі келмейді (қайта зарядталу тізбегі) / қуат көзіне кедергі келеді (тұрақы 
жарықтандыру тізбегі)
maitinimas nenutrūksta (įkrovimo grandinė) / maitinimas nutrūksta (nuolatinio apšvietimo grandinė)
elektrotīkla darbība nav pārtraukta (uzlādējiet shēmu) / elektrotīkla darbība ir pārtraukta (pastāvīga 
apgaismes shēma)

mejn mhux interrott (iċċarġja mill-ġdid iċ-ċirkwit) / mejn interrott (ċirkwit tad-dawl permanenti)
voedingsnet niet onderbroken (oplaadcircuit) / voedingsnet onderbroken (circuit permanente 
verlichting)
ikke avbrutt hovedlinje (ladekrets) / avbrutt hovedlinje (permanent belysningskrets)
nieprzerywane dostawy prądu (obwód ładowania) / przerywane dostawy prądu (obwód oświetlenia 
stałego)
rede não interrompida (circuito de recarga) / rede interrompida (circuito de iluminação permanente)
reţea neîntreruptă (circuit de reîncărcare) / reţea întreruptă (circuit de iluminat permanent)
не прерываемая цепь (цепь заряда) / прерываемая цепь (цепь постоянного освещения)
sieť nie je prerušená (obvod dobíjania) / sieť je prerušená (nepretržitý svetelný obvod)
ni motenj v omrežju (tokokrog polnjenja) / motnja v omrežju (tokokrog stalne osvetlitve)
inte avbrutet elnät (laddningskrets) / avbrutet elnät (permanent belysningskrets)
şebeke kesilmemiş (yeniden şarj devresi) / şebeke kesilmiş (kalıcı aydınlatma devresi)
不间断电源（充电电路）/间断电源（永久照明电路）

EMERGENZA
EMERGENCY
URGENCE
EMERGENCIA
NOTFALL

EMERGENZA
EMERGENCY
URGENCE
EMERGENCIA
NOTFALL

EMERGENZA
EMERGENCY
URGENCE
EMERGENCIA
NOTFALL

permanente con reattore elettronico -  دائمة مع مفاعل إلكتروني- пастянная з дапамогай электроннага рэактара - постоянно с електронен реактор - trvalý s elektronickým 
předřadníkem - permanent med elektronisk reaktor - dauerbetrieb mit elektronischem vorschaltgerät- μόνιμο με ηλεκτρονικό αντιδραστήρα - permanent with electronic reactor - 
permanente con reactancia electrónica - püsiv, elektroonilise reaktoriga - pysyvä elektronisella reaktorilla - permanent avec ballast électronique - buan le himoibreoir leictreonach - 
stalno s električnom prigušnicom - állandó elektronikus előtéttel - электрондық реактормен тұрақы - nuolatinis su elektroniniu reaktoriumi - pastāvīgs ar elektronisko reaktoru - 
permanenti b’reattur elettroniku - permanent met elektronisch voorschakelapparaat - permanent med elektronisk reaktansspole - stałe ze statecznikiem elektronicznym - permanente 
com reator eletrónico - permanent cu reactor electronic - постоянное с электронным реактором - nepretržité s elektronickým reaktorom - stalno z elektronskim indukcijskim 
navitjem - permanent med elektroniskt förkopplingsdon - elektronik reaktörlü, kalıcı - 永久运行，带电抗器

rete non interrotta (circuito di ricarica) 
مصدر الكهرباء مشغل )دائرة إعادة الشحن(
сілкаванне ад селкі не перапыняецца (схема перазарадкі)
захранването от мрежата не се прекъсва (верига за презареждане)
síťové napájení není přerušeno (nabíjecí okruh)
ikke afbrudt netværk (genopladningskredsløb) 
nicht unterbrochenes Netz (Wiederaufladekreis)
δίκτυο μη διακεκομμένο (κύκλωμα σε επαναφόρτιση)
mains not interrupted (recharge circuit)
red no interrumpida (circuito de recarga) 
katkematu toide (laadimisahel)
katkaisematon verkko (latauspiiri) 
alimentation secteur non interrompue (circuit de rechargement) 
níl aon chur isteach ar an bpríomhlíonra (ciorcad athluchtaithe)
električna mreža nije u prekidu (krug punjenja)
állandó tápfeszültség (feltöltő áramkör)
қуат көзіне кедергі келмейді (қайта зарядтау тізбегі)
maitinimas nenutrūksta (įkrovos grandinė)
elektrotīkla darbība nav pārtraukta (uzlādējiet shēmu)
mejn mhux interrott (iċċarġja mill-ġdid iċ-ċirkwit)
voedingsnet niet onderbroken (oplaadcircuit) 

hovedlinjen er ikke brutt (ladekrets) 
nieprzerywane dostawy prądu (obwód ładowania)
rede não interrompida (circuito de recarga) 
reţea neîntreruptă (circuit de reîncărcare)
не прерываемая цепь (цепь заряда) 
sieť nie je prerušená (obvod dobíjania)
ni motenj v omrežju (tokokrog polnjenja)
inte avbrutet elnät (laddningskrets) 
şebeke kesilmemiş (yeniden şarj devresi)
不间断电源（充电电路）

EMERGENZA
EMERGENCY
URGENCE
EMERGENCIA
NOTFALL

EMERGENZA
EMERGENCY
URGENCE
EMERGENCIA
NOTFALL

EMERGENZA
EMERGENCY
URGENCE
EMERGENCIA
NOTFALL



rete non interrotta (circuito di ricarica) / rete interrotta (circuito illuminazione permanente)
دائمة( اء )دائرة الإضاءة ال اء )دائرة إعادة الشحن( / انقطاع الكهرب مصدر الكهرب

сілкаванне не перапыняецца (схема перазарадкі) / сілкаванне перапыняецца (пастаянная схема 
асвятлення)
захранването от мрежата не се прекъсва (верига за презареждане)/ захранването от 
мрежата се прекъсва (верига за постоянно осветление)
síťové napájení není přerušeno (nabíjecí okruh) / síťové napájení přerušeno (trvalý světelný okruh)
ikke afbrudt netværk (genopladningskredsløb) / afbrudt netværk (permanent belysningskredsløb)
nicht unterbrochenes Netz (Wiederaufladekreis) / unterbrochenes Netz (Kreis permanente 
Beleuchtung)
δίκτυο μη διακεκομμένο (κύκλωμα επαναφόρτισης) / δίκτυο διακεκομμένο (κύκλωμα μόνιμου φωτισμού)
mains not interrupted (recharge circuit) / mains interrupted (permanent lighting circuit)
red no interrumpida (circuito de recarga) / red interrumpida (circuito de iluminación permanente)
katkematu toide (laadimisahel) / toide katkestatakse (püsiv valgustuse ahel)
katkaisematon verkko (latauspiiri) / katkaistu verkko (pysyvä valaistuspiiri)
alimentation secteur non interrompue (circuit de rechargement) / alimentation secteur interrompue 
(circuit d’éclairage permanent)
níl aon chur isteach ar an bpríomhlíonra (ciorcad athluchtaithe) / cur isteach ar an bpríomhlíonra 
(ciorcad soilsithe buan)
električna mreža nije u prekidu (krug punjenja) / električna mreža u prekidu (trajni ciklus osvjetljenja)
nem megszakított tápfeszültség (újratöltő áramkör) / megszakított tápfeszültség (állandó világítási 
áramkör)
қуат көзіне кедергі келмейді (қайта зарядталу тізбегі) / қуат көзіне кедергі келеді (тұрақы 
жарықтандыру тізбегі)
maitinimas nenutrūksta (įkrovimo grandinė) / maitinimas nutrūksta (nuolatinio apšvietimo grandinė)
elektrotīkla darbība nav pārtraukta (uzlādējiet shēmu) / elektrotīkla darbība ir pārtraukta (pastāvīga 
apgaismes shēma)

mejn mhux interrott (iċċarġja mill-ġdid iċ-ċirkwit) / mejn interrott (ċirkwit tad-dawl permanenti)
voedingsnet niet onderbroken (oplaadcircuit) / voedingsnet onderbroken (circuit permanente 
verlichting)
ikke avbrutt hovedlinje (ladekrets) / avbrutt hovedlinje (permanent belysningskrets)
nieprzerywane dostawy prądu (obwód ładowania) / przerywane dostawy prądu (obwód oświetlenia 
stałego)
rede não interrompida (circuito de recarga) / rede interrompida (circuito de iluminação permanente)
reţea neîntreruptă (circuit de reîncărcare) / reţea întreruptă (circuit de iluminat permanent)
не прерываемая цепь (цепь заряда) / прерываемая цепь (цепь постоянного освещения)
sieť nie je prerušená (obvod dobíjania) / sieť je prerušená (nepretržitý svetelný obvod)
ni motenj v omrežju (tokokrog polnjenja) / motnja v omrežju (tokokrog stalne osvetlitve)
inte avbrutet elnät (laddningskrets) / avbrutet elnät (permanent belysningskrets)
şebeke kesilmemiş (yeniden şarj devresi) / şebeke kesilmiş (kalıcı aydınlatma devresi)
不间断电源（充电电路）/间断电源（永久照明电路）

EMERGENZA
EMERGENCY
URGENCE
EMERGENCIA
NOTFALL

EMERGENZA
EMERGENCY
URGENCE
EMERGENCIA
NOTFALL

EMERGENZA
EMERGENCY
URGENCE
EMERGENCIA
NOTFALL

permanente con reattore convenzionale - قليدي  пастянная з дапамогай звычайнага рэактара - постоянно с обикновен реактор - trvalý s klasickým - إضاءة دائمة مع مفاعل ت
předřadníkem - permanent med konventionel reaktor - dauerbetrieb mit konventionellem vorschaltgerät - μόνιμο με συμβατικό αντιδραστήρα - permanent with conventional reactor - 
permanente con reactancia convencional - püsiv, tavalise reaktoriga - pysyvä perinteisellä reaktorilla - permanent avec ballast conventionnel - buan le gnáth-imoibreoir - stalno s 
uobičajenom prigušnicom - állandó hagyományos előtéttel - конвекциялық реактормен тұрақы - nuolatinis su tradiciniu reaktoriumi - pastāvīgs ar konvencionālo reaktoru - 
permanenti b’reattur konvenzjonali - permanent met conventioneel voorschakelapparaat - permanent med konvensjonell reaktansspole - stałe ze statecznikiem konwencjonalnym - 
permanente com reator convencional - permanent cu reactor convenţional - постоянное с обычным реактором - nepretržité s konvenčným reaktorom - stalno s standardnim 
indukcijskim navitjem - permanent med konventionellt förkopplingsdon - klasik reaktörlü, kalıcı - 永久运行，带传统电抗器 

rete non interrotta (circuito di ricarica) 
مصدر الكهرباء مشغل )دائرة إعادة الشحن(
сілкаванне ад селкі не перапыняецца (схема перазарадкі)
захранването от мрежата не се прекъсва (верига за презареждане)
síťové napájení není přerušeno (nabíjecí okruh)
ikke afbrudt netværk (genopladningskredsløb) 
nicht unterbrochenes Netz (Wiederaufladekreis)
δίκτυο μη διακεκομμένο (κύκλωμα σε επαναφόρτιση)
mains not interrupted (recharge circuit)
red no interrumpida (circuito de recarga) 
katkematu toide (laadimisahel)
katkaisematon verkko (latauspiiri) 
alimentation secteur non interrompue (circuit de rechargement) 
níl aon chur isteach ar an bpríomhlíonra (ciorcad athluchtaithe)
električna mreža nije u prekidu (krug punjenja)
állandó tápfeszültség (feltöltő áramkör)
қуат көзіне кедергі келмейді (қайта зарядтау тізбегі)
maitinimas nenutrūksta (įkrovos grandinė)
elektrotīkla darbība nav pārtraukta (uzlādējiet shēmu)
mejn mhux interrott (iċċarġja mill-ġdid iċ-ċirkwit)
voedingsnet niet onderbroken (oplaadcircuit) 
hovedlinjen er ikke brutt (ladekrets) 

nieprzerywane dostawy prądu (obwód ładowania)
rede não interrompida (circuito de recarga) 
reţea neîntreruptă (circuit de reîncărcare)
не прерываемая цепь (цепь заряда) 
sieť nie je prerušená (obvod dobíjania)
ni motenj v omrežju (tokokrog polnjenja)
inte avbrutet elnät (laddningskrets) 
şebeke kesilmemiş (yeniden şarj devresi)
不间断电源（充电电路）
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GW 81 296
non permanente - غير دائمة - перыядычная - непостоянно - nestálý - ikke permanent - nicht permanent - μη μόνιμο - non-permanent - no permanente - mittealaline - ei-pysyvä 
- non permanent - neamhbhuan - povremeno - nem állandó - тұрақты емес - nenuolatinis - nepastāvīgs - mhux permanenti - niet-permanent - ikke permanent - niestałe - 
não permanente - nepermanent - не постоянное - dočasné - nestalno - inte permanent - kalıcı olmayan - 非永久运行



rete non interrotta (circuito di ricarica) / rete interrotta (circuito illuminazione permanente)
دائمة( اء )دائرة الإضاءة ال اء )دائرة إعادة الشحن( / انقطاع الكهرب مصدر الكهرب

сілкаванне не перапыняецца (схема перазарадкі) / сілкаванне перапыняецца (пастаянная схема 
асвятлення)
захранването от мрежата не се прекъсва (верига за презареждане)/ захранването от 
мрежата се прекъсва (верига за постоянно осветление)
síťové napájení není přerušeno (nabíjecí okruh) / síťové napájení přerušeno (trvalý světelný okruh)
ikke afbrudt netværk (genopladningskredsløb) / afbrudt netværk (permanent belysningskredsløb)
nicht unterbrochenes Netz (Wiederaufladekreis) / unterbrochenes Netz (Kreis permanente 
Beleuchtung)
δίκτυο μη διακεκομμένο (κύκλωμα επαναφόρτισης) / δίκτυο διακεκομμένο (κύκλωμα μόνιμου φωτισμού)
mains not interrupted (recharge circuit) / mains interrupted (permanent lighting circuit)
red no interrumpida (circuito de recarga) / red interrumpida (circuito de iluminación permanente)
katkematu toide (laadimisahel) / toide katkestatakse (püsiv valgustuse ahel)
katkaisematon verkko (latauspiiri) / katkaistu verkko (pysyvä valaistuspiiri)
alimentation secteur non interrompue (circuit de rechargement) / alimentation secteur interrompue 
(circuit d’éclairage permanent)
níl aon chur isteach ar an bpríomhlíonra (ciorcad athluchtaithe) / cur isteach ar an bpríomhlíonra 
(ciorcad soilsithe buan)
električna mreža nije u prekidu (krug punjenja) / električna mreža u prekidu (trajni ciklus osvjetljenja)
nem megszakított tápfeszültség (újratöltő áramkör) / megszakított tápfeszültség (állandó világítási 
áramkör)
қуат көзіне кедергі келмейді (қайта зарядталу тізбегі) / қуат көзіне кедергі келеді (тұрақы 
жарықтандыру тізбегі)
maitinimas nenutrūksta (įkrovimo grandinė) / maitinimas nutrūksta (nuolatinio apšvietimo grandinė)
elektrotīkla darbība nav pārtraukta (uzlādējiet shēmu) / elektrotīkla darbība ir pārtraukta (pastāvīga 
apgaismes shēma)

mejn mhux interrott (iċċarġja mill-ġdid iċ-ċirkwit) / mejn interrott (ċirkwit tad-dawl permanenti)
voedingsnet niet onderbroken (oplaadcircuit) / voedingsnet onderbroken (circuit permanente 
verlichting)
ikke avbrutt hovedlinje (ladekrets) / avbrutt hovedlinje (permanent belysningskrets)
nieprzerywane dostawy prądu (obwód ładowania) / przerywane dostawy prądu (obwód oświetlenia 
stałego)
rede não interrompida (circuito de recarga) / rede interrompida (circuito de iluminação permanente)
reţea neîntreruptă (circuit de reîncărcare) / reţea întreruptă (circuit de iluminat permanent)
не прерываемая цепь (цепь заряда) / прерываемая цепь (цепь постоянного освещения)
sieť nie je prerušená (obvod dobíjania) / sieť je prerušená (nepretržitý svetelný obvod)
ni motenj v omrežju (tokokrog polnjenja) / motnja v omrežju (tokokrog stalne osvetlitve)
inte avbrutet elnät (laddningskrets) / avbrutet elnät (permanent belysningskrets)
şebeke kesilmemiş (yeniden şarj devresi) / şebeke kesilmiş (kalıcı aydınlatma devresi)
不间断电源（充电电路）/间断电源（永久照明电路）
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permanente - دائمة - пастаянная - постоянно - trvalý - permanent - permanent - μόνιμο - permanent - permanente - püsiv - pysyvä - permanent - buan - trajno - állandó - тұрақты - 
nuolatinis - pastāvīgs - permanenti - permanent - permanent - stałe - permanente - permanent - постоянное - nepretržité - stalno - permanent - kalıcı - 永久运行

Unità elettronica (tutti i modelli)� 0,20Kg
وحدة إلكترونية )جميع الموديلات(

Электронны блок (усе мадэлі)
Електронен блок (всички модели)
Elektronická jednotka (všechny modely)
Elektronisk enhed (alle modeller)
Elektronische Einheit (alle Modelle)
Ηλεκτρονική μονάδα (όλα τα μοντέλα)
Electronic unit (all models)
Unidad electrónica (todos los modelos)
Elektroonikaplokk (kõik mudelid)
Elektroninen yksikkö (kaikki mallit)
Unité électronique (tous les modèles)
Aonad leictreonach (gach múnla)
Elektronička jedinica (svi modeli)
Elektronikus egység (összes modell)
Электрондық блок (барлық модельдер)
Elektroninis įtaisas (visi modeliai)
Elektroniskā vienība (visiem modeļiem)

Unità elettronika (il-mudelli kollha)
Elektronische unit (alle modellen)
Elektronisk enhet (alle modellene)
Układ elektroniczny (wszystkie modele)
Unidade eletrónica (todos os modelos)
Unitate electronică (toate modelele)
Электронный блок (все модели)
Elektronická jednotka (všetky modely)
Elektronska enota (vsi modeli)
Elektronisk enhet (alla modeller)
Elektronik birim (tüm modeller)
电子单元（所有型号）
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GW 81 291
Batterie - يات ر لبطا  - Акумулятары - Батерии - Akumulátory - ا
Batterier - Batterien - Μπαταρίες - Batteries - Baterías - Akud - Akut - 
Batteries - Cadhnraí - Akumulatori - Akkumulátorok - Батареялар - 
Baterijos - Akumulatori - Batteriji - Batterijen - Batterier - Baterie - 
Baterias - Baterii - Аккумуляторы - Batérie - Akumulatorske baterije - 
Batterier - Aküler - 电池:� 3,6V - 4Ah / 0,42Kg
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GW 81 292 - GW 81 296
Batterie - يات ر لبطا  - Акумулятары - Батерии - Akumulátory - ا
Batterier - Batterien - Μπαταρίες - Batteries - Baterías - Akud - Akut - 
Batteries - Cadhnraí - Akumulatori - Akkumulátorok - Батареялар - 
Baterijos - Akumulatori - Batteriji - Batterijen - Batterier - Baterie - 
Baterias - Baterii - Аккумуляторы - Batérie - Akumulatorske baterije - 
Batterier - Aküler - 电池:� 4,8V - 4Ah / 0,55Kg
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+39 035 946 111
8.30 - 12.30 / 14.00 - 18.00

lunedì ÷ venerdì  -  monday ÷ friday
+39 035 946 260 sat@gewiss.com

www.gewiss.com24h

Ai sensi delle Decisioni e delle Direttive Europee applicabili, si informa che il responsabile dell’immissione del prodotto sul mercato Comunitario è:
According to the applicable Decisions and European Directives, the responsible for placing the apparatus on the Community market is:

GEWISS S.p.A.  Via A.Volta, 1 IT-24069  Cenate Sotto (BG)  Italy  Tel: +39 035 946 111  Fax: +39 035 946 270 E-mail: qualitymarks@gewiss.com


